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1. Et annuntiaverunt David, dicentes: - 1. Et l'on vint dh.e à David: Voilà
Ecce Philisthiim oppugnant Ceilaro ,et que les Philistins attaquent Céïla, et
diripiunt areas. pillent les aires.

2; Consuluit ergo Dàvid Dominum, 2. David consulta le SeigQeur,et lui
dicens: Num vadaro, et petcutiam Phi- dit: Marcherai-je contre les Philistins,
listhreos istos? Et ait Doininus ad David: et pourrai-je les défaire? Le Seigneur
Vade,etpercutiesPhilif!threôs,etCeilam répondit à David: Allez, vous battrezé
salvabis. les Philistins, et vous sauverez Cêïla.

3. Et dixeruI)t viri qui erant curo 3. r..es hommes qui étaient avec David
David ad eum: Ecce nos hic in Judrea lui dirent alors: Vous voyez qu'étant
oonsistentes timemusj quanto ~agis si ici en Judée nous Il'y sommes pas sans
ierimus in Ceilam adversum agmina crainte j combien serons-nous plus en

'PIrilisthinornm? danger si nous allons à Céïla attaquer

- les troupes des Philistins?
4. Rursum ergo David consuluit Do- 4. DavId consulta encore le Seigneur,

minum, qui respondens ait ei : Surge, et qui lui répondit: Allez, marchez à Céïla j
vade in Ceilamj ego enim tradam Phi- car je livrerai les Philistins entre vos
'listhreosiu manu tua. mains.

5. Abiit ergo David et viri ejus iu 5. David s'en alla doI)c avec ses
Ceilam, et pngnavit adversum P/lili- hommes à Céi1a ; il combattit contre les
sthreos, et abegit jumenta eornm~ et Philistins, eu. fit un grand carnage,
pèrcussit eos plaga magna, et salvavit emmena leurs troupeaux, et sauva les
David habitatores Ceilre. habitants de Céïla.

~. Porro .eo teml?ore quo fugieb~t 6. Or., .qua~d Abi~thar fils ~'Achi,l!lé-
Ablathar, fillus Achlmelech, ad DavId lech se refugla aupres de DavId à Ceüa,
in Ceilam, ephod secum habeusdescen- il apporta avec luI l'éphod.
derat;

7. Nuntiatum est autem Sauli quod 7. Lorsque Saül eut appris que Da~id
venisset David in Ceilam j et ait Saul: était venu à Céïla, il dit: Dieu l'a livré
Tradidit euro Deus in manus roeaSj. eutre mes mains.. Il est pris, puisqu'il
conclususque est, introgress~s urbem in est entré dans une ville où il y a des
qua portre et serre sunt. portes. et des serrures.

8. Et prrecepit, Saul omni popul~ ut 8: Il ordonna donc à tout le peuple de

J li."'- Soins louchan.ts de la divine Providence opérées après la moisson, quand le blé était
envers Dav!d parmi les plus grands periz.. amoncelé dans les aires: èf. fud. VI.. 6, ~1. ,-
XXIII,l - XXVI 29. Gonsuluit... Dominum. ,par IlntermédlaiIedA-

, blathar; cf. vers. 6.- Et dixerunt t1iri (vers. 3)...
Série d'incidents très circonstanciés, et fort Ds ont peur, et Ils l'avouent. Hic in Juàœa

bien mcontés, de œtte pénible période de ia vie (hébr.: Juda) : $'ils tremblent dans œ district
de David. montltgneux où 'fis n'ont que Saül à redouter,

10 La ville de Céna.. délivrée par David, se que sera-ce (quanto magis) du côté de la plaine,
montre Ingrate envers lui. XXIII, 1-13. quand ils auront de plus tous les Philistins sur

CHAP. XXIII. - 1-6. La déllvranœ. - An- les bras? Aussi fallut-II que Dieu leur promit
nunliaverunt... Le narrateur semble dire que de nouveau la victoire. - POrTO eo tempore...
David fut le premier averti du danger que cou- Note rétrospective, destinée à indiquer comment
rait la ville. De plus en plus on s'habituait à le on avait pu consulter Dieu à la façon ordinaire,
considérer comme le véritable défenseur d'Isra!\l. quoique si loin du tabernacle: dans sa fult~,- Geilaj1l. C'était une place forte, d'après le Ablathar avait emporté l'éphod av~c lui.
vers. 1. Elle faisait partie, Jos, xv, 44, du groupe 1-13. Ingratitude et trahison. - Tradidit...
des cités de la S'telah attribuées à Juda lors du Deus. Singulier aveuglement de Saül. - Con-
partage de la terre sainte. Aujourd'hui Kila, sur clusus: cerné, et dans l'imposslbillté de s'é-
une chaine escarpée qui domine la partie Infé- chapper lorsque les troupes de Saül èntoureralent
rI~ure de la vallée du Térébinthe (At!. géogr., la ville. Heureusement David fut averti, tout
pL VII, KU). - Diripiunt areas : par des razzias ensemble par les hommes (vers. 9.10) et par

;
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1 REG. XXIII, 9-17.
ad pugriamdescenderet in Ceilam, et marcher contre Céi1a, et d'y
obsiüeretDavid et viros ejus. David et ses hommes.

9. Qtiod cum David rescisset, quia 9. Mais David fut averti que Saül se
prœpararet ei Saul clam malu~, dixit ad préparait secrètement à le perdre; et il
Abiathar sacerdotem: Applica ephod. dit au prêtre Abiathar : Prenez l'éphod.

10. EtaitDavid: DomÏne Deus Israel, 10. Et ,David dit : Seig~eur Dieu
audivit famamservus tuUs quod dispo- d'Israël, votre serviteur a entendu dire
nat Saul venire in Ceilam ut evertat que Saül se prépare à venir à Céïla pour
urbem propter me j détruire cette ville à cause de moi.

Il. si tradent me viri CEiilœ in manus Il. Les habitants de Céïla me livre-
- ejus? et si descend et Saul, sicut audivit ront-ils ,entre ses mains? Et Saül y vien-

servus tuus ?Domine Deus Israel, indica dra-t-il comme votre serviteur l'a entendu
servo tuo. Et ait Dominus : Descendet. dire? Seigneur Dieu d'Israël, faites -le

" connaitre à votre serviteur. Le Seigneur
répondit: Saül viendra.

12, Dixitque David: Si tradent me 12. David dit encore: Les habitants
viri Ceilœ, et viras qui sUnt- mecum, in de Céi1a me livreront - ils avec mes
manus Saul? Et dixit Dominus : Tra- hommes entre les mains de Saül? Le
dent. Seigneur lui répondit: Ils vous livreront.

13. Surrexit ergo David et viri ejus 13: David s'en alla donc avec ses
quasi sexcenti, et egressi de Ceila, hue hommes" qui étaient environ six cents j
atque illuc vagabantur incerti j nuntia- et., étant partis de Céïla, ils erraient çà
tumque est Sauli quod fugissetDavid de et là, sans savoir ou s'arrêter. Or Saül,
Ceila, et salvatus esset j quam ob r~m ayant appris que David s'était retiré de
dissimulavit exire. Céïla, et s'était sauvé, ne parla plus d'y

aller.
14. Morabatur autem David in deserto 14. Or David demeurait dans le dé,

in locis firmissimis, mansitq~e in monte sert, en des lieux très forts j et il se re-
solitudinis Ziph, in monte opaco; quœ- tira sur la montagne du désert de Ziph,
rebat euro tan~enSail1 cunctis diebus; qui était couverte d'arbres. Saül le cher-
et non tr'adidit euro Deus in ~anus ejus. chait sans cesse, mais Dieu ne le livra

pas entre ses mains.
15. Et vidit David quod egressus 15. Et David vit que Saül s'était mis

esset Saul ut quœreret animam ejus; en campagne pour attenter à sa vie , il
pon'o David erat in deserto Ziph in demeura üoncau désert de Ziph dans la
silva. forêt.

16. Et surrexit Jonathas, filius Saul, 16. Et Jonathas, fils de Saül, vint l'y
et abiit ad David insilvam, et confor.; trouver, et il le réconforta en Dieu, et
tavit manus ejus in Deo., dixitque ei : luI dit: -

17. Netimeas, neque enim inveniet 17,Necr.ains point; car la main de
temanus Saul patris mei j et tu regnabis Saül, mon père, n~ te trouvera pas. Tu

. -

DIeu (vers. 11-12), du péril qu'il couraIt, ët il eut core le nom de Tell-Zif, On ia rencontre quand
le temps de s'échapper. Au vers. 11, DavId pose on va d'Hébron à Carmel, à peu près à égale
d'abord ses deux questIons coup sur coup; il re- dIstance entre ces deux localités. Cf. Jos. XV,55,
prend ensuIte la première, DIeu ayant renversé et l'AtL googr., pl. VII et XII. Elle est sur la 11-
l'ordre dans sa réponse. - Vagabalttur tncertt mite occIdentale du désert de Juda, et parait
(vers. 13): traIt pathétique. Les mots salvatus avoIr alors été le princIpal séjour de DavId. --
esset manquent dans l'hébreu. Quœ/'ebat... Saut cunoUs dtebus. C.,à-d. habItuel-

2° David dans les déserts de Zlph et de Maon. lement; mais Il ne faut pas trop presser l'ex-
XXIII, 14-2S. pressIon. - ln stlva (vers. 15). Les bols ont

14 -15. Au d:ésert de Zlph. - Morabatur in depuIs longtemps disparu de ce dIstrict.
deserto : le célèbre désert de J)1da: c.-à-d. le IG-lS.Dernlère entrevue de DavId et de Jona-
dIstrIct arIde, sauvage, InhabIté., qu'on trouve thas. - Surrexit Jonathas... TraIt dIgne de son
entre la mer Morte et les montagnes centrales cœur aimant et généreux. - Conlortavtt... tn
de Juda (Atl. g~ogr., pl. Vil). ~ ln looiJ! firmts- Deo. Jonathas encouragea surtout David par des
J!tmts. Il s'agIt surtout desfortoresses naturelles, motIfs surnaturels.. en luI montrant que le Sel-
qui ne manquent pas dans ces parages. - Man- gneur était avec luI. Cf. xxx. 8. -- Tu regna-
sitque tn monte... Dans l'hébr. : la montagne du bis...; ego...secul1àus. C'est le comble de la dé-
désert de Zlph; colline arrondIe, quI porte en- .. licatesse. Il est slîr désol'mais que son a~i sel'~



1 REG, XXIII, 18 - 25.

sëras roI d'Israël, ,t je serai le second 8uper Israel, et ego- ero titi sècundus;
. après toi; et mon père lui-même le sait sed et Saul pater meus scit hoc,

bien.
18. Ils firent donc tous deux alliance 18, Percussit ergo uterque fœdus co-

devant le Seigneur, Et David demeura ram Domino; mansitque David in silva,
dans la forêt, et Jonathas retourna dans Jonathas autem reversus est in domumsa maison. - suam.

19. Cèpendant les habitants de Ziph 19. Ascenderunt autem Ziphrei ad Saul
vinrent trouver &ül à Gabaa, et lui di- in Gabaa, dicentes : NolUle ecce David
rent : Ne savez-vous pas que David e~t latitat apud nos in locis tutissimis silvre,
caché parmi nous, dans l'endroit le plus in colle Hachila.. qure est ad dexteram
fort de la forêt, vers la colline d'Ha- ileserti?
chila, qui est à droite du désert?

20. Maintenant donc, puisque vous dé- 20. Nunc ergo, sicut-desideravit anima
sire~le trouver, vous n'avez qu'à venir, tua ut descenderes, descende; nostrum
et à nous de le livrer entre les mains du autem erit ut tradamus eum in manus
roi. regis.

21. &ül leur répondit: Bénis soyez- 21. Dixitque &ul : Benedicti vos a
VDUS du Seigneur, vous qui avez été tou- Domino, quia doluistis vicem meaml
chés de mes maux.

22. Allez donc, je vous prie; faites 22. Abite ergo, oro, et diligentius
toute sorte de diligence, cherchez avec prreparate, et cmiosius agite, et consi-
tout le soin possible; considérez bien où derate locum ubi Bit pes ejus, "el quis
il peut être, ou qui peut l'avoir vu; car il viderit eum ibi; recogitat enim de mese doute que je l'observe pour le sur- quod callide insidier ei. .

prendre.
23. Examinez et remarquez tous les 23. Consideratè et videte omuia lati-

lieux où il a c6utume de se cacher; et bula ejus in quibus absconditm., et re-
lorsque vous vous serez bien assurés de vertimini ad me ad rem certam, ut
tout, revenez me trouver, afin que j'aille vadam vobiscum. Quod si etiam in ter-
avec vous. Quand il se serait caché au fond ram se abstruserit, perscrutabor eum in
de la terre, j'irai l'y chercher avec tout cunctis millibus Juda.
ce qu'il y a d'hommes dans Juda.

24. Les habitants de Ziph s'en retour-
nèrent ensuite chez eux avant Saül. Or
David et ses hommes étaient alors dans
Te désert de Maon,' dans la plaine, à la
droite de Jésimon.

25. &ül, accompagné de tous ses 25, Ivit ergo Saul et socii ejus ad qUa!-
hommes, alla donc l'y chercher. David,e!l rendum eum; et nuntiatum est David
ayant été averti, se retira aussitôt au r~- statimqu~ descendit ad petram, et ver~
cher du désert de Maon, dans lequel Il sabatur ln deserto Maon. Quod cuni
deIil~urait. &ül l'apprit, et entra. dans audisset Saul, persecutus est David in
le desert de Maon pour l'y poursUIvre. deserto Maon.

roi, et il ne lui ~l\vle .pas ce tlt,re : il espère du Il désolé II, et qui représente l'a1lreuse solitude
moins demeurer auprès de lui, occupant le se- qu'on aperçoit du plateau de Zlph. De même
cond rang., -- Percuss!t ergo... : rénovation de au vers. 24, Voyez Num. XXI, 20, et xxm, 28,
leur anclcncontrat, xvm, 3; xx, 1 et ss. - Re- pour un autre y'8imtJn. - Ouriosius agite
'/)ersiJ,s in àomum : à Gabaa, où était alors (vers. 22). De Tell-Zif, Il on a une vue panora-
Saül (vers. 9). Les deux amis ne devaient p]us mlque de tout le pays. II Lcs délateurs pouvaient
se revoir, étudier, du haut de leur observatoire, tous les

19-24". Trahison des Ziphéens. Voyez le ps. mouvements de David et de sa troupe. - Quoà
LIlI, composé à cette occasion, ou à celle de si etiam." (230) : langage-qul dénote une haine
l'épisode analogue XXVI, 1 et ss, - In coUe Ra- cruelle et sauvage. - In cunctis mtUibus :
c~ila : lieu Inconnu, dol)t il n'est question dans tOJ1t\)s les famîlles.
nulle part aîlleurs. - Aà àexteram (au sud, 24b-28.Davldéchappe providentiellement aux
d'après l'orientation des Hébreux) deserti. Le poursuites de Saül. - I,. àeserto Maon. Autre
texte n'emploie pas Ici l'expression ordinaire, région désolée, quo domine aussi une colline ar-
mlàbar, mais y'SimtJn, substantif qui slgnîfle rondle, nommée aujourd'hui Tell-Main, et sjtuéo

"°,.



308 1 REG. XXIII, 26 - XXIV, 4.
26. Et ibat Saul ad latus montis ex 26. Saül côtoyait la montagnè d'un

parte una David autem et viri ejns erant' côté, et DaVid avec ses hommes la cô-

ru latere 'montis ex parte altera. POITO toyait de. l'autre. Et David. dé~espér.~it
. Da~d despe.rab~t se posse .eya~ere.a de pou.yolr échapper des mal;ns de Sa~l;

facle Saul' ltaque Saul et Vln eJus ru car Saul et ses hommes tenaIent DavId,

modum co~onre cingebant David et viras et c~ux qui étaient avec lui, cernés

ejus,ut cape.r~nteos: . 1 comme d~nsun cerc!e, P?ur l~sp!en~.re.
27; Et nunhu.s velllt. ad f?aul, dlcens : 27. Mals un cour:ler Vlht dIre' 8; ~~~l ;

Festrua, et Yelll, quomam rufuderunt se Hâtez-vous de velllr j car les Pbillstms
Philisthiim super terram. ~ont entrés en grand nombre sur les

, " terres d'Israël.

28. Reversus e~t ergo Saul desistens 28. Saül cessa donc de poursuivre
per.s~qui.David, et perrexit in occursum Da.v~d,. pou~ aller ~ la. r~ncontre des

Phlhst~morum. Proptey. ~oc vocaverunt 1 I?hll1stms. C est pOUI.quO.I l.on appela ce

locum 1llum : Petrjj.m dl vldentem. heu: le Rocher de separatlon.

1. Ascenditergo David inde, et habi- 1. De là David monta vers les lieux

tavit in lacis tutissimif! Ehgaddi. très farta d'Engaddi, où il demeura.

2. Cumque reversus esset Saul post- 2: Et lors.q~e Saül .f1;1t .revenu,..ap1"è~

qua~ persecutus est Philisthreos, nun- aVOIr poursulVlles Phll1StruS, on vrut lUI

tiaverunt ei dicentes : Ecce David in dÎre que David était dans le désert

deserto est Engaddi. d'Engaddi.

3. Assumens ergo Saul tria millia 3. Il prit donc avec lui trois millè ..

el~ctorum virorum ex omni Israel, per- hommes choisis de tout Israël, et il

rexit ad investigandQm .David et viras s'~vança pour chercher David et ses

ejus, etianr super abruptissimas petras - hommes jusque sur les rochers les plus

qure solis ibicibus pervire sunt. escarpés, accessibles seulement àux chè-

vres sauvages.

4. Et venit ad caulas ovium qure se 4. Et il vint à des parcs de brebis

offerebant vianti j eratque îbi spelunca, qu'il rencontra dans son chemin; et ily

quam ingréssus ~st Saul ut purgaret avait là une caverne, où il entra pour

ventrem; porro David et viriejns in in- [! une nécessité naturelle. Or David et ses

teriore parte speluncre latebant. hommes s'étaient cachés dans le fond de

çette caverne. ,

au sud de C~rmel. Voyez la note de Jos. xv,66. oasis, quoique les palmiers et les vignes vantées
- ln campestribus; Hébr. : dans l"arabah; le par le Cantique, I, 14, aient entièrement disparu.
cr steppe" qui va de ce plateau désert ~u dlstrlct Voy. Gen. XlV, 7 et la note. Beaucoup de grottes
de Bersabée. - Descendit Cfd petram (vers. 25) : aux alentours.
le rocher qui fut appelé quelque temps après 2-8". David tient la vie du roi entre ses mains.
cr pierre de la séparation Il (selon d'autres, de --c Tria miUia.. (vers. S), S~ül était aCcompag1Jé
l'évasion). Cf. vers. 2Sb. - Èt {bat Sau!.:. Dé- de toùte son armée d'élite, Cf. Xli, 2, et le corn.
talls tout à fait pittoresques; on conçoit alsé- mentalre. - Abruptissimli' petras... En qu~l-
ment le danger que courut David (desperabat,..; ques mots, le vrai portraltdc êètte région. L'hébr.
hébr. : s'enfuyait' en craignant). Mais Dléu vint est plus concis: sur les rochers des boucs snu-
~ son secours, en suscitant àiaÜl une ditnculté vag~s; c.-à-d. les rochers accessibles seulement
l'lus pressante: et nuntius 1-"enit aux chamois syriens qui habitent le désert d'En-

s. David épargne la vlé de SaÜl dans la ca- gaddl (At!, d'h{st. nat., pl. LXXXVI; fig. 6-7 ; pl.
verne d'Engaddl. XXIV, 1-2S. LXXXVII, fig, 1).':::' Venit ad cau!as.., De nos

CHAP. XXIV. - 1. David à Engaddl. - En- jours encore,les Bédouins nomades savent se faire,
gaddi, En hébr. : 'EIIn- GMi (aujourd'hui, AIn- au moyen d'une simple muraille sèche, une ber-
Djédy) ; ville bâtie sur la rive occidentale de la gerle à l'entrée d'une caverne; le bétail est
mer Morte. Là CI les rochers'à pic s'écartent du ainsi plus en sftrcté. - Ut puryaret... Sur la 10-
bord des eaux, et enserrent une plaine incllnéé, cutlon hébraïque CI couvrir ses pieds Il, voyez la
arrosée par le ruisseau abondant qui s'échappe note de Jud. li, 24. - PQrro David.,. (~g

du calcaire. Il Maintenant encore, c'est une riche cavernes orientales cr sont aussi noires que la
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5. Et dixerunt servI David ad euro : 5. Les hommes de David lui direllt :
Ecce diés de qua locutüs est Domiuus a~ Voici le jour dont le Seigneur vous a
te: Ego u'adam titi inimicum tuum, ut dit: J evous Ii vreJai votre ennemi., afin
facias ei sicut placuerit in oculis tuis. qne vous le traitiez comme il vous plaira.
SulTexit ergo David, et prrecidit oram David, s'étant donc avancé, coupa dou-
chlamydis Saul silenter. cernent le pan du mànteau de Saül.

6. Posthrec percussit cor suum David, 6. Et aussitôt le cœur lui battit, parce
, eoquàd abscidisset oram chlamydia Saul. qu'il avait coupé le pan du manteau de

Saül.
7. Dixitque ad viros sU9S : Propitius 7. Et il dit à ses gens : Dieu me garde

sit mihi Dominus, ne faciam hanc rem de commettre contre mon maitre et l'oint
domino meo, christo Domini, ut mittam du Seigneur cet excès de porter la main
manum meam in euro, quia christus sur lui ; car il est le christ du Seigneur.
Domini est!

8. Et confregit David viros suos ser- 8. David, par ses paroles, ar!"êta la vio-
monibus, et non permisit eos ut consur- lence de ses hommes, et les empêcha de
gerent in Saul. Por!"o Saul, exsurgens se jeter sur Saül. Or Saül sortit de la ca-
de spelunca, pergebat cœpto itinere. verne et continua son chemin.

9. Surrexit autem et David post eum; 9. David le suivit, et, étant sorti de la
et egressus de spelunca clamavit post caverne, il cria aprés lui, et lui dit:
tergum Saul, dicens : Domine mi rex! Monseigneur le roi! Saül regarda der-
Et respexit Saul post se j et inclinans se rière lui; et David s'inclina le visage
David pronus in ter!"am, adora vit , contre telTe et se prosterna;

10. dixitque ad Saul : Quare audis 10. et il lui dit: Pourquoi écoutez.
verba hominum loquentium : David qure- vous les paroles de ceux qui vous disent:
rit malum adversum te? David ne cherche qu'une occasio/l de

vous perdre?
11. Eccehodievideruntoculituiquod 11. Vous voyez aujourd'hui de vos -

tradiderit te Dominus in manu 'mes in yeux que le Seigneur vous a livré entre
spelunca; et cogitavi ut occiderem te, mes mains dans la caverne. On a voulu
sed pepercit titi oculus meus; dixi me porter à vous tuer, mais je vous ai
enim : Non extendam manum meam in épargné. Car j'ai dit: Je ne porterai pas
dominum meum, quia christus Domini la main sur mon maitre, parce qu'il est le
est. christ du 'Seigneur.

- ,c 12. Quin potius, pat~r mi, .vide, et 12. V.oyez vous-même, mon père, et
t:: cognosce oram chlamyals ture ln manu reconnaIssez le pan de votre manteau
l,' mea, quoniam, cum prrescinderem sum- dans ma main; car, en coupant le pan
~i{ mitatem chlamydis ture, nolui extendere de votre manteau, je n'ai pas voulu

manum mea1Jl in te. Auimadverte, et porter la main sur vous. Considérez et
vide quoniamnon est in manu mea ma- voyez que je ne suis coupable d'aucun
lum neque ihiquitas, neque peccavi in mal ni d'aucune injustice, et que je n'ai
te; tu autem insidiaris animre mere ut point péché contre vous. Et cependant
auferas eam. vous cherchez tous les moyens de m'ôter

la vie.
13. Judicet Dominus inter me et te, 13. Que

nuit, et l'œil le plu~ perçant ne saurait vPIr œ preuve matérielle qu'II avait eu la vie de son
qui se trouve à cinq pas dans la direction de ennemi en son pouvoir. - Percussit cor,.. Re.
l'intérieur: mals uu homme qui est depuis long- mords do conscience. provenant de la crainte
temps dans la grotte, et qui regarde du cOté de d'avoir manqué de respect au r,,1 (vers. 1), ot
l'entrée. peut ohsol'Ver avec la plus grando pré- protestation énerglqne contre la proposition ho.
olslon ce qui s'y pa8so ». David et ses gens mlclde de ses soldats.
voyaient donc sans être vus. - Dies de qua.., 8b.16. David proclame son Inuocence en faCIJ
Domln"s. Ccs hommes au cœur aigri traduisent de Saül. - PorTo Saul.,. Débllt graphique de la
à leur façon roracle de Samnel relatif au royal scène (8b_9). - Le petit discours apologétique
avenir de David, xv, 28-29, etc. - Oram cilla. (vers. 10-16) est clair, vigoureux, convaincant.
mydis.Dansl'hébr"lIttéralenlent:I'alledum"il; Exorde ex abrupto (quare audis.,.' vers. 10).
c.-à-d. un des pans du grand manteau qui re- où David reproche justement à Saül de se laisser
\)Ouvrait Saül. David voulait démontrer par une entralner par d'Infâmes calomniateurs (cf. Pa.



vous et moi. Que le Seigneur me venge ut ulciscatur ~e Dominus ex te; manUB
lui-même de vous j mais pour moi je ne autem mea non sit in te.

porterai jamais lacmain sur vous. .
14. C'est aux impies à faire de~ ac- 14. Sicut et in proverbio antiquo dici,.

tions impies, selon l'ancïen proverbe. tur : Ab impiis egredietur impietas j ma-
Ainsi il ne m'arrivera jamàis de porter nus ergo mea non sit in te.
la main sur vous.

15. Qui poursuivez-vons, Ô roi d'Is- 15. Quem persequeris, rex Israel?
raël? qui poursuivez-vous? C'est un chien Quem persequeris? Canem mortuum per-
mort, et une puce que vous poursuivez. sequeris, et pulicemunum.

16. Que le Seigneur soit juge, et qu'il 16. Sit DominuB judex, et judicet in~
juge,entre vouS et moi j q~'il considère ter me et te., et vidèat, et judicet cau-;
et qu'il prenne la défense de ma cause., sam meam, et eru3t me de manu tua.
et me délivre de vos mains.

17. Lorsque David eut fini d'adresser 17. Cum autemcomplesset David
ces parole~ à Saül,Saül.lui dit: N'est-ce loquens sermones hujusçemodi ad Saul,
pas là votre voix, Ô mon fils David? Et dixit Saul : Numquid vox hrec tua est
Saül éleva la voix et pleura. fili mi David? Et levavit Saul vocero

suam, et flevit.
18. Et il ajouta: Vous êtes plus juste 18. Dixitquead David: Justior tu es

que moi; car vous ne m'avez -fait que quam ego j tri enim tribuisti mihi bona,
du bien, et je ne vous ai rendu que du ego autem reddiditibi mala.
mal.

19. Et vous m'avez montré aujourd'hui 19. Et tu indicasti hodie qure feceris
votre bonté à mon égard, puisque, le Sei- mihi bona, quomodo tradiderit me Do-
gneur m'ayant livré entre vos mains, minus in manum tuam, et non occidel1s
vous m'avez conservé la vie. me.

20. Car qui est celui qui, ayant ren- 20. Quis enim, cum invenerit inimi-
contré son ennemi, le laisse aller sans cum suum, dimittet eum in via bon~?
lui faire aucun mal? Que le Seigneur Sed Dominus reddat titi vicissitudin.em
récompense cette bonté que vous ~'avez banc pro eo quod hodie operatus es in
témoignée aujourd'hui. . me.

21. Et comme je sais que vous régne- 2L Et nunc, quia scioquod certissime
fez très certainement, et que vous pos- regnaturus sis et habiturus in manu tua
séderez le royaume d'Israël, regnum Isr~el, .

22. jurez-moi par le Seigneur, que 22. jura mihi in Domino ne deleas
vo~s ne détruirez point ~a race après semen meum post me, n~que .auferas
mOl, et que vous n'eJrtermmerez pas mon nomen meum de domo pa:trls mel.
nom de la maison de mon père. '

23. Et David le jura à Saül. Ainsi 23. Et juravit David Sauli. Abiit ergo
Saül retourna dans sa maison j et David Saul in domum suam, et David et viri
et ses gens se retirèrent en des lieux ej\ls asc6nderunt ad tutiora loca.

_plus sftrs. ~

VII, 1). Vers. 11-12, attestation Irrécnsable de l'Innocence si évidente de David: justior tu es...
son Innocence (pater mi exprime simnltanément n va même jusqu'à formuler une prière: Do-
l'affection et le respect; cf. IV Reg. v, 13 ; VI, minus readat... (vers. 20; l'hébre~ a ([ bien-
21, etc.). Vers. 13-16, appel au jugement de Dieu fait» au lieu de vicissitudinem); jusqu'à pro-
(canem mortuum..., pulicem : argument d'hu- phétlser, lui aussi, le règne prochain de son

'Ulillté, Intercalé dans cet appel majostueux; deux gendre (soto quoa certissime...),et à conjurer le
objets vils et méprisables). futur roi d'épargner sa famille Çcf.xx, 16 et l'ex-

17-23. Remords transitoire de. Saül. - n s'at- pllcatlon). Malheureusement sa haine reprendra
tendrlt; les sentiments d'autrefois renaissent: bientôt le dessus, XXVI.. 1 et ss. - Damd... ad
1111 m' Dama 1 n reconnatt ses propres torts, et tutiora... : à Engaddl (cf. vers. 1).
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CHAPITRE XXV

1. MOlfuus est autemSamuel; et con- 1. Or Samuel mourut; et t.out Israël,
gregatus est uni1 ersus Israel, ,èt planxe- s'étant assemplé, le pleura; et il fut en-
runt eum, et sepelierlmt eum in domo terré dans sa maison de Ramatha. Alors
sua in Ramatha. Consurgensque Davîd David descendit dans le désert de
descendit in desertum Pharan. Pharan.

2. Erat antemvir quispiam in solitu- 2. Or il y avait dans 1e désert de
dine Maon, et possessio ejus in CarmellJ, Maon un homme dont les biens étaient
et ho~o ille magnus nimis, erantque el i1 Carmel. Cet homme était extrêmement
oves tria millia et mille caprre. Et acci- riche. Il avait trois mille brebis et mille
dit ut tonderetur greJt ejus in Carmelo. chèvres. Et il arriva qu'il faisait tondre,

ses brebis à Carmel.
3. Nomen autem viri iUius er~t Nabal, 3. Il s'appelait Nabal, et s.a femme,

et nomenuxorisejns, Abigail; eratque Abigail. Abigail était très prudente et
mulier illa prudentissima et speciosa; fort belle; mais son mari était un
pO1TO vir ejus durus et pessimus et ma- homme dur, brutal, et très méchant. Il

, litiosus; erat autem degenere Caleb. était de la race de Caleb.
4. Cum ergo audisset David in d~serto 4. David, ayant donc appris dans le.

quod tonderet Nabal gregem suum, désert que Nabal faisait tondre ses
\ brebis,

5. 'misit decem juvenes, et dixit eis : 5. lui. envoya dix jeunes hommes,
Ascendite in Carmelum, et venietis ad auxquels il dit : Montez à Carmel et
Nabal, et salutabitis eum ex nomine allez trouver Nabal. Saluez:'le de ma
meo pacifice, part civilement,

6. et dicetis : Bit fratribus meis et 6. et dites-lui: Que la paix soit à mes
tibi pax, et domui tUaI pax, et omnibus frères et à vous; que la paix soit sur
qurecumque habessit pax, votre maisôn; que la paix soit sur tout

Cè que vous possédez.
7. Audivi quod tonderent pastores tui, 7. J'ai au que vos p~steurs, qui étaient

qui erant rto1»iscnm in deserto; nunquam avec nous dans le désel-t, tonde~t VOl
eis molesti fui~us.. nec àliquando defuit brebis j,nous ne leur avons jamais été à

4° Mort de Silmuel. XXV, la. ' 1 et le commentaire). - JiagtlU8 nimi8, dans le sens
CHAP. XXV. - la. Mortuus est... : à l'âge de ([ très riche )J. ÀTaba! : ncm qui signifie

d'envIron quatre-vIngts ans ; perte énor~~ pour « insensé )J (vers. 25). Abigan étaIt au contraire
Isr~l,quolque le rÔle actif de Samuel efit dc, prudenti88ima; louange dont la suite du ;-éci~

, puis longtemps cessé. - OongregatuB est uni- prcuve~ la ps;-rfaite vérité. - J)e g"ner. Oaùb :
fJersus... D~uil public, comme pour Morse, Deut. 10 héros si c"lébre dans l'histoire de la conquête
XXXIV, 6. - SepeUel"!tnt... in domo... Non dans de Chanaan. Cf. Num. XIiI, 31 et SB. ; Jos. xv, 13.
la lIlalson même, ce q1'i était interdit par la loi, 4-9. Message de David à Nabill. - Audisset...
mais dans ses dépendances (cour ou jardin). Cf. QU9d tonderet. Cetto opération a toujours été,
Num. XIX, 16; II Reg. xXI, 18. en Orient, une occasion de ,vlvos réjouissances

5° David est vivement oJfensé par Nabal.. (cf. II Reg. XIII, 23-27). Alors les grands pro,
XXV, Ib-13. priétalres do troupeaux se mGlltrent d'ordmalre

Ib-3. PréliminaIres: DavId dans le désert de très généreux. Les cheikhs arabes en profitent
Phara~, Nabal à Carmel. Récit très dramatIque. pour leur adresser, soit dIrectement, soit par des
- ln Utserto Pharan. Nom général du vaste et messagers spécIaux, la même demande que DaviJ,
aride distrlct qui est borné à l'oucst par l'Égypte, et presque dans les mêmes termes. - Decem
au sud par le massif du Smar, à l'est par les juvenes. David voulait honorer Nabal par ce
monts iduliléens, au nord par la Palestme. Voyez nombre consjdérable !l'envoyés; 11 supposaIt en
la n6te de Num. x, 12, et l'At!. véogr., pl. v. outre qu'ils seraient nécessaires Pour rapporter- ln soUtudine Maon. L'hébr. dit simplement: les présents demandés. - Sit ft.atri/Jus meiR

à Maon. Voyez la note de XXIiI, 24b. - Po8sessio (vers. 6). Dans l'hébr., littéralement: à la vie 1
ej.,s. Littéral.: son occupation, ses aJfaires. Nabal Vivat mis en tête du petIt discours des moJssa.
avait donc sa résidence à Maon et ses propriétés gers. - Nec aUquando (7b).David avait rendu
~ Carmel (sur ceUe autre localité, voyez xv, I;! de très réels services à Nabalen protéiœnt see
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charg,e, et ils n'ont:rie\l'perdude leur quidquam eis de grege, omrii tèmpore
troupea\l pendant tout .1~ temps qu'ils quo fuerunt nobiscum in Carmelo.
ont été avec nous à Carmel. ,

8. lntenogez vos s~rviteurs.. et ils 8. lnterroga pueros tuos, et indica-
vous le' diront. ~intenant donc, que bunttibi. Nunc ~rgo inveni~nt pueri tui
vds serviteurs trouvent grâce dev~nt vos gratiam în oculis tuis; in die enim bona
yeux j car nouii venons dans un jour de venimus j quodcumque inven!Jrit manus
joie. Donnez à vos serviteurs et il, David tua, da servis tui~ et filio tuo David.

, votre fils tout ce qq'ilvous plaira. ..
9. Les gens de David, étant venus 9. Cumqu~ vénissent pueri David, 10-

trouver Nabal, lui dirent toutes ces pa- çutisunt ad Nabal omnia \'erba hœc ex
roles de la part de David j'puis ils se nqmineDavid, etsiluerunt.
turent.

10. Mais Nabal leùr répondit: Qui JO. Respondejls aqtem Nabal pueris
est David, et qui est le fils d'Isaï? On 'D~vid ,ait: Quis est David, et quis est
ne voit autre chose aujourd'hui que des filius Isai? Hodie increverunt servi qui
serviteurs qui fuient leurs maîtres. fugÎunt dominos suos.

Il. Quoi donc! j'irai prendre mon p~in Il. Tollam ergo panes meos et aquas
et mon eau,_et la chair du bétail que j'ai meas, et carnes pecorum qure occidi ton.
tué pour mes tondeurs, et je les don-. soribus meis, et dabo viris quos nescio
nerai à des gens que je ne connais pas! unde sint !

12. Les serviteurs de David, étant ré- 12. ~egressi sunt itaque pueri David
tournés sur leurs pas, vinrent le trouver, per viam suam, et reversi venerunt, et
et lui rapportèrent tout Ce que Nabal nuntiavernnt ei omnia verba quœdixerat;
avait dit.

13. Alors David dit à ses gens: Que 13. Tunc ait David p\leris suis :. Ac-
cha~un prenne son épée. Tous prirent cingatur unusquisque gladio suo. Et
leurs épées j et David prit aussi la accincti sunt singuli gladiis suis, accin-
sienne, et marcha suivi d'environ qu~tre ctu:sque ~stet D~vid ensesuo, et
cents hommes, et deux cents demeu- ~tintDavid quasi qu~dringenti viri j por7
rèrént pour garder les bagages. ro ducenti remanserunt ad sarcinas.

14. Alors un des sérviteurs de Nab~l 1{. Abig~il autem, UXOI'Ï Nab~l, nun-
dit à sa femme Abigaïl : D~viQ a en- tiavit unus de pueris suis, di cens : Ecce
voyé du désert des messagers pour bénir David misit nuntios de deserto ut bene-
notre .maÎtre, qui l~s a traités avec dicerent domino/nostro, et aversatus est
rudesse. eos.

.15. C~s .hommes nous ~nt. été très 19' HOlllines isti b.c~i satis ~uerunt
utllee, et Ils ne nous ont faIt aucune nobIs, et non moiesti j nec qmdquam
pein~. Tant que nous avons été avec aiiquando periit amni tempore quo fui-
'eux dans le désert, nous n'avonsépro.uvé mus., conversati oum eie in deserto j
aucune perte. ,

16~- Ils noue servaient gomme de mu" 16. promuro erant nobis, tam in nocte
raille la nuit et ie jour, tout le teIIlps quam in die, omnibus~diebue quibue
que nous avons fait paitre noe troupeau:x paviIIlue apud eos 'greges.
au milieu d'eux. , j

17. C'est pourquoi v?yez et pensez il,
1 .17:. qua1ll ?b r~I;n é?nsidera, etreco-

ce:qu:e vou:s avez à faire j car quelque gita qUlQfâc!as, quonI~m completa est

, troupeaux et ~es pnsteur& contre les rôdeurs du 6° AblgaYi vient à la rencontre de David et
désert. - l!'ilio tuo David (vers. 8), Titre réussit à l'apaiser, XXV, 14-35.
modeste et cordial tout ensen)ble. Cf. XXIV, 14-11. AblgaYi est prévenue de l'approche de
Il, 16. David. - Abigail...nuntiavit : pel"80nne n'osait

10-13, Réponse Insolente de Nabal etjnreur averti, Naballul-même, tant on redontait son
de David. - Quts.,. David 1... Hodie,.. Toutes humeur farouche (vers. 11), En quelques paro.les
oos paroles constituaient le plus sanglant des ou. très sensées (14-16), le serviteur met prompte-
trages pour le jeune ch~f et pour sa troupe; ment Abigaïl au courant de la situation, et..rfJn-
aussiD'avld ne sut-Il pas résister à une pareille gage (vers. 17) à aviser au danger commun, ~
provocation, il prépara sans retard une terrIble Pro tlLuro(vers.16) fait Image: un abri pr?t~C"
""ngeance (vers, 13). teur, eommesont les rempnrts d'une Jortcrèsse.

COMMKNT.- IL
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grand malhe~r 8'apprête à tomber sUr
votre maison, pàrce que 'cet homme-là
est un fils de Bélial, et personne ne sal:(-
rait lui parler.

,. 18. Festinavit igitur Abigail, et ~ulit 18. ~lors Abigaïl prit en grande hâte

dqcentos pa~es, et duos utres vini, et deux cents pains, de~ o1j,tres de vin..
quinque arietes coct.os, et q~inque sata cinq ~ol1tons ~Ol1t cl1its, cinqboiss~a.ux
polentre, et centum lIgaturas uvre passre, de fann~ d'orge, cent masses de ra1S1l1cS ,
et duce!}tas maSS;ts caricarum, et posuit secs, et deux cepts de figu!J8 sèches. Ellé,
super asinos i mit le tol1tsur des ânes;

19. diiitqu~ pu~ris suis: Prrecedite 19. ~t ~lle dit à ses g~ns : Allez de-
m~; ecce ~go post tergum sequar vos. vaut moi, je marcherai derrière vous.
Vira autem suo Nabal non indicavit. Et elle ne dit rien d~ tout cela à Nabal.

son mar1,
20. Oum ergo ascendisset asinum, et 2Q. Étant donc ~ontée sur un âne,

d~s.ce!lderet ad radices.montis, Davi~ et Gomme elle descen~ait au pi~d de la
Vlrl eJuP descendt'Dant 1n occursum 6Jus; roont~gne, elle rencpntr~ D~vldet ses
qUItUS et illa ocaumt. hommes, qui venaient dàns le même

chemin.
21. Et ait David: Vere frustra servavi '21. David disait alors: O'est biene.n

omnia q~re ~ujus erant in d~serto!et vain que j:ai, c~ns~rvé dans le désert
..non peI'lit qmdquam de cunct1s qu~ ad tout ce qUI eta1t a cet homme, sans
~umpertinebant; et reddidit mi4i pta. ' qu'il s'en soit rien perdu; puisqu'il me
lum pro bono. . . . '" rend le mal P?urJe ~ien. .

~2. Hrec faclat Deus: 1n11ll1C1S DaVId, 22. QuI! D1e~ traIte les ennemIS de
et hrecaddat, si reliquero de om~bus David dans toute sa sévérité, sijl! laitjsl!
qure ad-ipsum pertinent, usque m~ne, en vie demcaiii matin qui que ce soit de
~ngentem ad panetem l , . CI! qUj appartient ~ N~bal., 23. Oum autemvidissfJt Abigail ,D~. 23. Or Abig~ïl n'eut Eas pl~s tôt aperçlJ

'Vid, festinavit et descendit de asino, et David, qu'elle descendit de dessus son
procidit coram David super faciem suam, âne.. Elle tomba sur sa face devant lui,
et l)idoravit super terram, en septosternant jusqu'à terre, '

24. I!t ceGidit ad pedes ej~s, etdi~it: 24.'~t elle se jeta à ses pieds, et .lui
ln me sit, domine mi, hrec îniquitasl dit: Que cette iniquité; mon seignl!ur,
Loquatur., obsecro, ancilla tua in aUribus tombe sur moi. Permettez, je vous prie,
tuis, et audi verba famul.œ tu~. à votres~rvante de vo~s parler; et

écoutez, letjpar9le~ ~~ votr~~erva!}te.
i :
c" - MaUUa : dans le sens de mlllheur; -Filius s'y sernlt à COIW sor opposé. - Aa racZi~s mon.

Belial. Voyez II, 16 et la note. tts (vers. 20). LittéraL: dans la cachette de III
lS-22. Sages précautions d'Abiglln. - li'estt. montagne. Un chemin couvert, ou un défilé entre

nàvit..., tultt... Elle avait heureusement sous la deux collines. ~ Et ait David (vers. 21), Sur le
main d'abond1lltes provisions de viVres, préparées point 4e décf!re III scène principllle, le nllrrnteur
pour les tondeurs. Le présent qu'eil.e mit de c~té rehausse l'Intérêt, en retrnçllnt les sentiments qui
pour Thlvid étllit vrllim~t princier. - Utres: agitllient l'â!De de Thlvid IIVec tIInt de violenc~.
il en est de très grosse8,~prêtées IIveclll pellu Serment IIJfreux IIU vers. 22. '- Mingentem...
entière d'un bouc. Plus tard, liReg. XVI, 1, Slbll Locution proverbillle, pour dire qu'on ne ferll
prut se !Dontrergénéreux en n'en IIppormntqu'une avcun quartier. Of. III Reg. XIV:, 10 ; XVI, 11 ;
seule & Dllvid qui fuYlllt Absll1om. - Qutnque XXI, 21 : IV &g. IX, 8. Elle ne désigne pas les
sala: le s"ah est le tiers de l'éph~, etéquivllut .chiens, 'comme on l'II pltrfois conjecturé, IJlais les'
il environ 13 litres. Po!entœ: du qâli, ou blé hommes.
grillé. Cf. XVII, 17. ~ Ligaturas.. L'hébr. Mm- 23-31. Ablgaïl implore la misérjcor4e de David.
muqim sert à désigner des' m$s~ ou gâtellUx - DescendU de asino : pal' respect. Cf. Gen.
de rlllsins secs. Hébron et ses IIlentours ont de XXIV, 6~, et le eomme!ltairs. - Procldit... : pre-
tout temps prOOult d'énol:mes et succulents rni- mière prostrntion, & quelque distllnce de Dllvid;
~lns, dont les plus boouX sont desséchés et pres- cecidit : secondè, prostration, à ses pieds. ,...,

, séa en gâtellux. De même pour les figues. - Etdixit, Discours habile.. qui fllit ho!iDeur à III

- ~rœceàite (vers. 1,9). Jaoob, dans un but sem- sagesse d'Abigail (cf. vers. 3). D'abord un court
blllble, IIvait fllit prendre les devllnts IIUX servi- exorde; vers, 24", 04 elle prend sur elle-même
teurs qUI port~ient ses présents à ~lIii, Gen. toute III fllUte, et fait IIppel à l'atteption de Da.
XXXII, 7 etss. -, Vtro." non tndtcavtt: Nabal vid. - Au vers. 26, un premier IIrgument : on

.
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, '
25. Que.Je cœur de mon seigneur le 25. Ne ponat,oro, dominus meus rex

roi ne soit pas sensibJe à l'injustice de cor suum super virum istum iniquum
Nabal j parce qu'il est insensé, et ,son Nabal, quoni",m ~ecuDdum nomen auum
nom même marque sa folie. Car pour stu}tus est, et stultitia est cum eo j ego
moi, mon seigneur, je n'ai pas vu les autem ancilla tua non vidipueros tuos,
gens que vous avez envoyés. domine mi, quos misisti. ,

~6. MaiFltenant donc, l1lon seigneur, 26.. Nunc ergo, domine mi, vivit Do-
aussi vrai que le Seigneur est vivant et ~nus ~ vivit anima tua, qui prohibuit
que votre âme est vivante, c'est le Sei- te ne venires in saDguinem, et salvavit
gneur qui vous a empêché de venir ré- manum tuam tibi j et nunc fiant sicut
pandre le sang, et quia conservé vos Nab",l ini~ici tui, et qui qurerunt do-
~ains innocentes. Et maint'enant, que vos mino meo malum!
ennemis, qui cherchent à vous nuire, de.
viennent semblables à Nabal.

27. Mais recevez ce préljent que votre 27. Quapropter suscipe benedictionem
servante vous apporte, mon seigneur, et hanc quam~ttulit ancilla tua tibi domino
faites-en part aux ge~s qui vous sufvent. meo, et da pueris qui sequuntur te do-

minum meum.
28. Remettez l'iniquité de votre ser- 28. Aufer iniquitatem famulre ture j

vante j car le Seigneur établira certai- faciens enim facietDominus tibi domino
nement votre maison, ~arce que vous meo domum fidelem, quia prrelia Do-
combattez pour lui. Qu'Il ne se trouve mini, dolIiirie mi, tu prreliaris j malitia
donc en vous aucune iniquité pendant ergo non jnveniatur in te omnibus diebus

; tous les jours de votre vie. vitre ture.

29. Que s'il s'élève UJl jour quelqu'un, 29. Si enim aunexerit aliq~ando homo
m@ll seigneur, qui vous persécute, et CtUi perseqnens te, et qnrerens animam tuam,
cherche à vous ôter la vie, votre âme erit anima domini mei custodita quasi.
sera conservée auprès du Seignenrvotre in fasciçulo viventium apud Dominum
Dieu, comme étant liée dans le faisceau Deum tuum j porro inimicorum tuor~m
des vivants j mais l'âme de vps ennemis anima rotabitur, quasi in impetu-et cir-sera agitée, comme une pierre qui est culofundre. ' '

lancée d'une fronde avec grand effort.
30. Lors d1Jnc que le Seigneur vous 30. Cùm érgo fecerit Dominus tibi

aura fait tons les grands biens qu'il a domino meo omnia qure locutus est bona
prédits de vous, et- qu'il vpus aura établi de te, et constituerit te dncem super
chef sur Israël, Israel,

31. le cœur de mon seigneur n'aura 31. non erit tibi hoc in singultum, et
point èe scrupule ni ce remords, d'avoir in 'scrupulum cordis domino meo, quod
répa~du !e sang innocent, et ~e s'être effudens sau~uine~ innoxium, au.t ipse
venge lnl-même.. Et quand DIeu vous te ùltns fuensj et è:llm be~fecent Do-

otédaigne les outrages d.un fou, et l'lnj~ de placera lI1entôt SafU sur le tr~ et dont la fa-
Nabal n'est pas autre cho~e (le mot rere n'est ni mille aura un avenir brillant et durable (domum
dans l'hébr., Iii dans les autres versions). - Le ~zem); ell~souhalte, pour ces mQtlfs, qu'au-
~ers, 26 contient l'~rgnment principal: Abigan cune tache ne vienne profaner (maUtta ergo...)
s'adresse à la conscience de David, et se donne la vie du futur roi. Le langage est des plus
implicitement comme envoyée de DIeu pour em- courtois, mals trée ferme. Notez la belle méta-
pêcher un crime énorme. Elle prophétise à son phore anima.~ (n /asciculo.., (vers. 29), em-. bisu, qUJ'notelle ajoute: flan' 8tcutN;a~I...;car pruntée à la coututlle de 11er ensetllsle les objets \ ".

~fU mourut misérat!lement et protllptement , précieux pour ne pas les perdre; jl s.agit de la
comme N\\bal; - Elle o1lre ensulw sonpré~ent, vie temporelle ote Dav~d, et de sa longue et p~r-

vers. 27, qu'elle nomme une « bénédiction }f à faite préservation (sur j'emploi mystique que les
la manière hébraYque (Gen. XX)tIU, Il;"II Cor. Juifs tont,de cette formule d11ns leurs cl~~
1J', 5, etc.); mals, par délicates~e;ellele regarote tieres, yoyez .nos Bssais d'ea;égèse, page 290
comme destiné seulement aux ijOrvlteui.s de Da- et s.). Par eontre, inimicorum... anima rotabi-
viot. - Aux vers. 2S-31, Implorant de ~ouve~u tur...: allusion au DlouveDlent rotatoire qu'on
son pardon, elle reprend le second argument pour Imprime à la fronde avant de l~ncer la pierre
le développer. Facwt Domtnus Ubi... : comme (au lieu de in (mpetu et cirC1Ùo..;, l'hél!r. dit:
tant d'\\ut,res à cette époque, AbigaIl volt en « dans le milleu de la cavite de la fronde»:
David l'élu du Selgueur (cf. vers. 30), qni rem- 'rien de moina stsble qu'une pierre dano cette



aura comblé de biens, vous_vous sou-
viendrez, mon seigneur, de votre ser-
vante.

32. Et ait David ad Abigail :Ben~- 32. David répondit à Abigaïl : Que le
dictus Dominus Deus Israel, qlli misit Seigneur Dieu d'Israël' soit béni, de "(ous
hodie te in ..occursum meumj et benedic avoir envoyée aujourd'hui au-devant dé
ctum eloquium~l1um; .. '. moi. Que votre p::r?lesoit bénie,

, 33. et benedlcta tu, quœ prOPlbmsh 33. et soyez berne vous - même, de ce
~e hodie ne irem ad sanguineifr, et ul,- que vous m'avez empêché de répandre
Clscerer me manu mea; le sang, et de me venger de ma proprE'

, main.34. alioquin, vivit DominuB Det1S 34,. Car sans cela, je jure par le Sei- '
Israel, qui prohibuit me ne malum face- gneur Dieu d'Israël, qui m'a eJllpêché
rem tibi! nisi cito venisses in occursum de vous faire du mal, que si vous ne
mihi, non r~mansisset Nabal usque ad, fussiez venue promptement au-devant
Juqem matutililam mingens ad parietem. de moi, il ne serait resté qui que ce soit

e~ vie demain matin dans la maison de
Nabal.

35. Suscepit ergo David de manu ejus 35. David reç~t donc de sa main tout
omnmquœ attulerat ei, dixitque éi: ce qu'elle avait apporté,' et il lui dit:
Vade pacifice in domum tuamj ecce au. f;..llez en paix dans votre maison; j'ai
divi vocem tuam, et honoravi faciem fait ce que vous m'avez demandé, et je
tuam. vous ai accueillie favorablement.

36. Venit autem Abigail ~d Nabal, et 36. Abigai1 vint ensuite auprès de
ecce èrat ei convivium in domo ejus, 'Nabal; et voiçi, qu'il donnait dans sa
quasi convivium regis,. et cor Nabal ju- JI!aison un festin comme un festin de
cundum; erat enim ebrius nimis; et non rôi~ Il avait le cœur joyeux, et était
fudicavit ei verbum pusillum aut grande tout à fait ivre. Abigaïl ne lui parla de
usque mane. rien jusqu'au matin.

37. -Diluculo autèm, cum digessisset 37. Mais le lendemain, lorsqu'il eut un
vinum Nabal,- indicavit ei uxor sua verba peu dissipé les vapeurs du vin, sa femme
hœc, et emortuum est cor ejus intl1nSe" lui rapporta tout ce qui s'était passé/jet
eus, et factus est q!lasilapis. son cœur devint en lui-même comme

mort et semblable il. une pien.e.
38. Cumque pertransissent decem dies, 38. Dix jours s'étant passés, le Sei.

percussit Dominus Nabal, et mortuus gneur frappa Nabal, et il motuut.
est. '

39. Quod cum audisset David J)lOr- 39. Lorsque David eut appris la mort
tullm Nabal, ait: Benedictus DomiIius, de Nabal, il dit: Béni soit le Seigneur
qui judicav~t caus am opprobrii mei de qui m'a vengé de l'outrage de Nabal, et
manu N~bal, et servum suum custodivjt qui a préservé son seryiteur du mal, et
a malo, et malitiam Nabal reddidit Do- qui 'a fait que l'iniquité de Nabal est
minus in caput ejus. Misit ergo David, r.etombée sm' sa tête. David envoya do~c
e~ !°.cutus est ad Abigail ut sumeret eam vers Abigaïl, et. lui fit parler pour ~a de-

, slbl ru uxorem. mander en manag~.
'. 40. Et,venerunt pueri David ad Abi. 40. Les serviteurs de David vinr~nt la'

'~a,il in Carmelum, et locutis~nt ad eam, tro~v~r à Carmel ,_et lui dirent: David

:', \'-'
, sltJatlOD. '(oyez l~ ng,de),.:p. 177). Non... tn regis : par l'abond~nce et la déllc~tesse-des mets.

Binyu!tum (vers, 3I); plutôt : euplcrred'ac~6p- Cf. II ~g. Xill, 23. -" Emortuum cor: attaque
.pement; c.-à-d. en cause de remords. d'apoplcxle, produite soit par la colère, soit par

32-35. Réponse favorable de David. - Bene- uu accès de crainte rétrospective. ~ Quasi la-
, dictus I1ominus... Donble r~merc!ament, et pis: complètement insensible. - PerCÛ8s;t Do-

humble confession, vers. 32 - S4. - Vade pacl- minus... La mort de Nahal fut donc un châti,
ftce (vers. Sr.) : c.-à-d. sans crainte. - Hollo- Ipent divin, occasionné par son intempérancèet
Talli fac;eni... : en exauÇ!\nt ta prière. ses autres vices (vers. a).

7° Daviù ('pouse successivement Abigail et 39-42. Abjgaïl devie/lt la femm" de David.-
Achinoalll, XXV,S6-44. Benedictus Domillus... En rendant grâce à Dieu

36-38. Mort de Nabal. - '" la mort de Bon enn~ml, David n'oublie paj
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nous à énvoyés vers vous, pour vous té- dicentes: David lllisit nos ad te lit ac-
moignerqu'il souhaite de vous épouser. cipiat te Bibi in ux-orèm.

41. Abigaïl se prosterna 'aussitôt jus- 41. Qure consurgens adoravit pro na in
qu'à terre, et elle dit: Que votre ser- t~rram, et ait: Ecce famula tua sjt i~
vante soit employée à servir et à laver ancillam ut lavet pedes servorum domini
les pieds des serviteurs de mon seigneur. mei.

42. Abigaïl se leva-ensuite prompte- 42. Et festinavit, Eit surrexit Abigail,..,
Jllent, et mo;nta sur nn âne; et cinq jeunes et àsoendit super asinum; et quinque
filles qui la servaient allèrent avec elle. puellre ierunt oum ea, pedissequre e9us;
Elle suivit lès gens de David, et elle et secutaest nuntios David, et fapta est
l'épousa. illi uxOr.

43. David épousa aussi Aohinoamqùi 43. Sedet Achinoam accepit David dé
était de J ezraël, et 1'une et l'autre fut sa .J ezrael; et fuit utraque 1;Ixor ejus..
femme. '

44. Mais Saül donna Michol" sa fi1te; 44. Saul 'iJ.utem dedit Michol, filiarn
fe~me de David, à Phalti, fils de Laïs, suam, ùxorem David, Phalti, filio Lais,
qui était de Gallim. qui erat de Gallim.

CHAPITRE XXVI

1. Cependant les habitants de Ziph ' 1. Et venel,'unt Ziphrei ad Saul in Ga-
vinrent trouver Saül à Gabaa, et lui" !baa, dicèntes : Ecqe David absconditus
dirent: David est caché dans la colline -est jn colle Hachila, qure est ex adverso
d'Hachila, qui est vis-à-vis du desert. solitudinis.,

2. Saül prit aussitôt avec.lui trois mille 2. Et snrrexit Saul, et descendit in
hommes choisis de tout Israël, et alla desertum Ziph, et cum eo tria m~llja
chercher David dans le déEert de Ziph. virorum de electis Israel, ut qurereret

Da\Tid in desertoZiph. '
3. Il campa sur la colline d'Hachila, 3. Etcastrametatus est Saul in G~baa

qui est vis-à-vis du désel,'t surIe chemin. Rachila, qure erat ex adverso solitudi-
'Da "id deme.9rait alors dans ce désert. nia in via; David autem habitabat in
Comme on lui dit que Saül l'y venait deserto. Videns autem quod venisset
chercher, Saul post Se in desertum,, 4. il envoya dese~pions', et il apprit 4. mÏ.sit expl()r~tore~, et'didicit quod

qu'il était\venu tres certainement. illuc venisse,t certissime. -
,

de le remèrclerenco1'e de l'obstacle mis à son monte peu~tre à.la fuite de Davld..- PhaUt,
projet de vengeance. -- Misit ergo... On ne dit ou Pbâltlel d'après II Reg. nI, 15. DavId l'obligea
pas combien de temps après la mort de Nabal; plus tard à luI rendre Mlcbol. - GaUtm n'a
J'Intervalle parait avoir été assez court. cI La ~as été IdentIfié avec certitude; IsaYe, x, 30',
veuve d'un mari tel qu'avait été Nabal ne de- place cette localité entre Gabaa ct Jél-usalcm.
valt pas beaucoup vénérer sa mémoire. D - In 80 DavId épar~ne une seconde fois la vie de
ancillam ut lavet... L'obséquiosIté de gestes Saül. XXVI, 1-16.
(aàoravit) et de paroles, sI fréquente en Orient, Quelques commentateurs contemporains, ratlo-
Abigan s'offraIt à David pour rendre le plus nallstes pour la plupart, prétendent que nous
humble des servIces dans sa maison. n'aurions pas Ici un nouvel épisode, mal$ un

43-44. DavId et ACblnoam; second marlagEj sImple duplicata du fait qui a été raconté aux
de Micbol. - Sed et Achinoam. Quelques luter- cbap. unI,' 19 ct ss., XXIV, 1 et ss. O'est une
prètes pensent que cette alliance ayalt pr~cédé erreur, car la ressemblance n'cst que générale,
l'union de David et d'Abigan: en effet, Achl- et elle dlsparalt aus$ltôt que l'on entre dans les
noam e$t citée la première dans la liste des détails de lieu, de temps, de personnes, etc. Le
;femmes de David, 1 Par. m, 2. Mals peut-être lecteur pourra aisément s'en convaincre par une
luI a-t-on donné la préséance parce qu'elle avaIt rapIde comparaison.
é~ la première à avoir de$ enfants. - JezraBI: CRAP. XXVI. - 1-4. SaÜl $e met de nouveau'
autre vlll~ des moutagnes de Juda, qu'Il ne fa!1t ~la poursuite de DavId. - Ziphi81..., Hachila,
pa$ confondre avec son homonyme dù nord (au. Voyez xxm, 14, 19, et les notes. - Sol/tudin/s.
Jourd'bul ZéraYn); elle n'étillt pas élolgnoo de Dans l'bébr. : y'Sim6n (note de XXIU, 19 ).-;C In

. Carmel. Cf. Jos. XV, 65-66, et1' Atl. géogr., pl,VII. Gabaa ~achila. Il faudrait encore: sur la col-
~ Saut aulBm... : pour se vens:er; 111 fait ro- lliie d'Hachlla; car glb'ah est un JlQm commun.
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5. Et 8urrexit David clllm, ~t venit ad 5. Il partit dptlc sàtls bruit, et s'~n
locum ubi erat Saul j cumque vidisset vint au lieu où était Saül-; il remarqult
locum iu quo dormiebat Saul, et Abner, "l'endroit où était la tente de Saül, et
filius Ner, princeps militire ejus,et Salf- d'Abner, fils de Ner, général de son
lem dorrnientemin tentorio, IJt reliquum armée. Et voyant que Saül dormait dan8

, vulgus per circuitum ejus, sa tentEj, et tous ses gens autour de ~ui,
6. ait David ad' _t\.chimelech Hethre. 6. il dit à Achfmélech l'Héthéen, et à

um, et Abisai, filiuIIi Sarvire, fratrem Abisaï, fils de~Sarvia, frère de Joab:
Joab,dicehs: Quis descendet mecum Qui veut venir avec moi dans le camp
ad Sltul in castra? Dixitque Abisai : Ego de Saül? Abisaï lui dit: J'irai avec
descendam tecum: vous.

7. Venerunt ergo David et Abisai ad 7. David et Abisaï allèrent donc la
'populum nocte., et invenerunt Saul ja- nuit parmi les gens de Saül, et ils trou-
centem et dormienteIIi in tentorio, et yèrent Saül couché et dormant dans sa
hastam fixam in tetra ad caput ejus., tente; sa lanc~ était il. son chevet fichée
AbMr autem et populum dotmientes in en -terre, et Abner avec toUs ses gens
circuitu ejus. dormaient autour de lui.

, 8. Dixitque Abisai ad David: Con- 8. Alors Abisaï dit il. David: Dieu

clusit peus inimicum tullm hodie in vous livre aujourd"hui votre ennemi,
manus tuas; nunc ergo perfodiam euro. jJntre les milins; je vais donc aveo ma,
lancea in terra, semel, et secundo opus lance le percer jusqu'en terre d'1J~ s!i4l
non eqt. \ coup, et il n'en fuudra pas un second.

9. Et dixit David ad Abisai : Ne in- 9. David répondit à AJ;>iooï : Ne le
terficias eum j quis enim extenget Ina- tuez pas; car qui étendra la main sur
iJum suam in christum Do!.fiini, et l'oint du Seigneur, et sera innocent?
innocens erit? "

10. Et dixit David: Vivit Dominus! 10. Et il ajouta: Vive le Seigneur! "
quia nisi Dominus percusserit eum., aut à-moins que le Seigneur ne frappe lui-
dies ejus venerit ut moriatur, aut in prre- même Saül, oU que le jour de sa mort
lium descendens perielit, n'arrive~ ou qu'il ne soit tué dans une

bataille, il ne mourra point.
11. propitius sit mihi Dominus ne Il. Dieu me garde de porter la main

extèndam manum meam in christùm sur l'oint du Seigneur. pre~ez seulement
D~mini! N unc igit~r toIle hastam, qure- sa lance qqi est à son chevet, et sa coupe,
est ad caput ejus, et scyphum aqure, et et allons-nous-en.
abeamus.

12. Tulit igitur David hastam et scy- 12. David prit donc la lance, et la coupe
phum aqure qui erat ad caput Saul, et qui était au chevet de Saül, et ils s'en
abierunt; et non erat quisquam qui allèrent. Il n'y eut personne qui 1es vît,
~ideret, ét intel!igeret, e~ evigi1aret; ni..qui sfltc.e qui se pass~it, ouquis'é-
sed omnes dormlebant, qUIa sopor Do- veillât; malS tous dormal~nt, parce que

, mini irruerat super eos. le Seigneur les avait assoupis d'un pro-
1 fond sommeil. J '

13. CuII\que transisset DaVid ex ad- 13. David étant passé de l'autre côté;:
,'; "

- ln ma: la route prlnclpàle du sud de la de 'David, tUe de sa sœur f}'rl1yah (Sàrl,ota),
Palestine. - vide?iB : ayant vu de ses propres étalent notablement plus âgés que lui. Cf; l Par.
yeux; ou, du moins, ayant appris. fi, 16. Nous les retrouverons Bouvent.-Hastàm.,.

5-12. David pénètre dans la tente de Sali et ad caput. Voyez xvm, 10 èt l'expllcatlon,-
s'empare de sa lance. - Sutre:l:it clam. Cet ad- Perforabo.,.semcl. CommlJ autrefois, XXIV, 7, Da-
verbe manque danS le texte. - In tentorio. vld repousse hérolqueméllt cette excitation à lâ
D'après l'bébr.: parmi les bagages :c,.à.d. au vengeance; de plus, Il jure par le Seigneur qu'II
millet! de l'espèœ de camp retranché qu'on for- n'abrégera jamais les jours de ~n ennemi. -
malt avec les charlots, etc. (noté de XVII, 20). ToIle hastàm: dans leÙ1ême but que le pan du
De même au vers. 7, - Cet Achimelech n'est pas manteau, XXIV, 6; c.-àd. pour démontrer à Sàli

, mentionné ailleurs. Comme Urie, Il apparœnalt qu'II aurait pu le tuer. - SOpOT Domini (vers. 12),
lo la puissante race des Hétbéens, en partie dé- L'bébr. fardémah déSIgne tOujours un profontl
truite au temps de la conquête, èn partie établie sommeil, et souvent un soml1;lell surnaturel dans
au nord de Cbanaan (Atl. géogr., pl, ln, cartouche sa caU8e. Cf. Gen. fi, 21 ; xv, 12. .
à gnucbe), -,- Abisai,." Joab: ces deux neveux 13 -16. David Interpelle Ironiquement Abner.

, /



14. De là il appela à haute 'voix les
gens de- Saül, et Abner, fils de Ner, et
..lUlcria : Abner, ne répondi'œ-'VOus pas?

~Abner répondit:. Qui êtes-vous.qÙîcri6z
de la sorte, et qUI troublez le rol?- '-.J

15. David dit à Abner :,-N'êtes-vous
pas un homme de cœur? et y a-t;.il
quelqu'u~ dans Israël qui vous soit égal?

,Pourquoi donc n'avez-VPus'pasgardéle
roi votre seigneur? Car il-est venu <lUel-
qu'un-d'entre1epeupl\J pOlIr tuer le roi
votre seigneur. '

16. Vous n'avez pas bien agi en cette
renèontre. Je jure par le Seigneur que
vous mélitez tous la mort, pour avoir si
ma,l garâé vqtremaitre, qui est l'oint du
Seigneur. VO)'GZ donc maintenant o~ est
la lance du roi, et sa coupe qui était à
son chevet.

17. Saül reconnut la voix de David;
et lui 9it : N'\Jst- ce pas lit votre voix

;què/j'entends, mOJl fils David? David
l!ridit: C'èst ma voix, mon seigneur le
roi.- 18. Et il ajouta: Pourquoi mon sei-

gne~rpersécute-t-il son s6rviteurrQu'ai-

,
- G1'ande intervaZ!um : grand par les clrcnlts

du chemin à travers les rochers, plntôt qu'en
droite lignE). David ne se fie plus il Saül et Il nfJ
.lui parlera qu'à dlstatjce. - Numquid non vir...
(vers. 16)? Abner~lt certaln~ment le plus
brave et le pIns Influent des officiers de Saü\ ;
David l'eut toujours en haute estime. Of. II Reg.
III. 31-34, 38. - Fi!ii moTets. Hébraïsme, pour
dire: Vous avez mérité la mort.

00 Saül reconnalt hautement l'Innocence de
David. XXVI,17-25. .

17-25. Ent~tlen entre le roi et David. -Go-
gnomt.., vacem. C'était la nuit, et les Interlb-
auteurs ne se voyaient pas:- Q,uam ob cau-
.'am...1 Dayld presse Saül de lui Indiquer le vrai
motif de sa haine. n fait lw-même deux hype-
thèses à ce sujet: ou c'est une inspiration dtviM,
et ~Iors il se déclare prêt à ojfrlr un sacri1!ce d'ex-
piation (odoretUr.,. : bel anthropomorphisme;
cf. Gen.. Vlli, 4) ;DU c'est le résultat d'odlehses
caiomnles, dont les auteurs seront maudits du
ciel, - Ejecerunt... ut non habitem. Détail qui

, relè~e la grandeur du crime des calomniateurs.
En forçant David de s'exiler dans une contrée
païenne, Ils l'exposent au péril de l'Idolâtrie. Cf.
Deut. IV, 27-28; XXVIII, 36, etc. Sur l'expression
he,.editas Domini pour désigner la TerrfJ sainte,
voyez x,l;EX. xv, 17, et les notes..- Non e/-
(undatur,., : DIeu vengerait lui-même le sang
versé. - Sicut.,. perdi"" Allusion à la manière
aLtlque et moderne de chasser la perdrix en
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feci? aut quod est malum in manu mea? je fait? De quel cli~e-ma main est. eUe
souillée?

19. Nunc ergo allai, oro, domine mi 19. Souffrez donc, mon seigneur le
rex, verba servi tui ~ Si Dominus incitat roi, que votre !!etviteur vous dise cette
~e advel"Sum me, odoretur sacrificium; parole: Sî c'est le Seigneur qui vous'
si !tutem filii hominum, maledictis~nt }Joussecontre moi,qu'ilaspîre le parfum
in conspectu Domini, qui ejecerunt me de Ùion sacrifice; maîs sî ce son,t les.
hodie ut non habitem in hel'editàte~o- hommes, ils sont maudits devant le Sei-
mini, dicentes: V!tde, servi diis alienis. gueur, eux qui m'ont chassé aujourd'hui,

afin que je n'habite point dans l'héritage
duSei~~ur, en me disant: Allez, seiTez
les dieux étrangers.

2(). Que mon sang ne s9it donc P!l1J
répandu sur la ten'e en face du Seigneur.
'Le roi d'~sraël ,s'est mis en campagne
pourcourlr apres une puce, ou comme.'.

, on court par les montagnes après Ulle
\ perdrix? ,

21. Et ait Saul : Peccavi j revertere, 21. Saül lui r~pondit : J'ai péché;
fili mî David; nequaquam enim ultra revenez, mon fils David; je ne vous
tibi malefaciam, eo quod pretiosâ fuerit ferai plus de mal à l'avenir, Plisquema
anima mea in -oculis tuis hodie; apparet vie a été aujourd'huî précieuse à vos
enim quod stulte egerim, et ignoraverlm yeux. Car îl parait que j'ai agi comme
milIta nimis. . un insensé, et que j'ai été mal informé

de beaucoup de choses. ' .
22. Et respondens David, ait : Ecce 22. David dit ensuite: Voici la lance.

hasta regis; transeàt unus de pueris re"' du roî; que l'un de ses serviteurs passe
gis, et tollat ealI1. ici, et qu'il l'emporte.

23. Dominus autem retribuet unicui': 23. Au' reste le Seigneur rendra à
que secundum justitiam suam et fidemj chacun selon sa justice, et selon sa fidé-
tradidit enim te Dolninus hodie in ma- lité; car leSeigne~r vous a livré aujour-
num meam, et nolui extendere manqm d'hui entre mes mains, et je n'ai pas
meam inchristum Domini. ' voulu porter la main sur l'oint du Sei-

gneur. .
24. Et sicutmagn,iflcata est anima tua 24. Et comme votre âme a éte au-

hodie in,oculif! meis, sic magnificetuf jourd'hUi précieuse à mes yeux, qu'ainsi
anima mea în oculis Domini, et liberet mon âme soît précieuse aux yeux du
me de omni angustia. Seigneur, et qu'il me délivre de tous les

maux. '
25. Ait ergo Saul ad David: Bene- 25. Saül répondit à David: Béni soyez-

dictus tu, fili mi David; et quidem faciens vous, mon fils David; vous réussirezcer-
fa~ies, et potens poteris. Abiit aufem tainement dans vos entreprises; et votre
David in viam suam., et Saul reversus puissance sera grande. David s'elf alla
est in locumsuum. ensuite, et Saül s'-en retourna chez lui,

1. Et ait David in corde suo: Ali:. 1 1. Or David dit en lui - même: Je
qua~do incidam una die 111 m~n,us Saul ; tomberai quelque jour entre les mains- ': 1

épuisée,' elle se 1;1lsse approcher ett~erd'uncoup 8JlénoNffi. - DÂiVID BXILÉ CHEZ LES PHILISTINS.
de bâton. Sur les perdrix de ces contrées, voyez XXVII 1 - XXXI 13l'AU. d'hist, nat., pl. LXVI, fig; 6-8. - Peeca,,!,., ' , .
Confession très humble, accompagnée de ~ ~ 1. - DalJià auprès d' Achis; Sall! che. la
messes qui n'étalent sincères qu'au momentotl pythonisse d'Endor. XXVII, 1- XXVIII, 25.
elles étalent formnlées:"'Davld n'y a pas la moln- 1. Achls donne 11 David pour résidence la ville

. rlre confiance, et Il se contente d'en appeler èfi, de Slcéleg. XXVII, 1,12.
oore 11 la justice de pieu (vers. 23-2!). ' CiIAP, XXVII. - 1-4, David à Geth. - AU.,
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de Saül. Ne vaut-il pas mieux que je nonne melius est ut fugIam, et salver in
m'enfuie, et que je ~e sauve au pays terra Philisthinorum, ut desperet Saul,
des Philistins; afin que Saül désespère éessetque me qurerere in-cuncLÏs fiuibus
(le m6 tr()UVer et qu'il cesse de me cher- IsraeJ? Fugiam ergo manus ejus.
cller, comme il fait, dans toutes les
terres d'Israël? Je me tirerai donc
ù'entl'e ses màins. .

..- 2. Ainsi David partit, et s'en alla avec 2. Et surrexit David, ~t ,abiit ipse,
ses six cents hommes CMZ Achis, fils de et sexcenti viri cum eo, ad Achis filium
~~och, roi de Geth. !\J:aoch, regem Geth.

3. Il y demelU'a avec ses gens, dont 1 3. Et habitavit David cum Achis in -
chacun avait sa famille j et il y 'amena Geth, ipse et viii' ejus, vir et domus
se3 deux femmes, Achinoam de Jezraël ; ejus; et David, et dure uxores ejus,
etAbigaïl,ie~me de Nabal, de Carmel, Achinoam Jezraelitis, et Abigail uxor

1 Nabal Carmeli.
~. E~ Saül fut av.erti que Da.vid s'était '4. Et .nu~tiatum est Sauli qU?~ fugis.,

retiré a Geth, et il ne se mIt plus en. set David rn Geth" et non addidit ultra
peine de le chercher. 1 qurerere eum.

5. Or David dit à A9his : Si j'ai trouvé 1 5. Dixit autem David ad Achis : Si
grâce à vos yeux, donnez - moi un lieu inveni gratiam in oculis tuis, detur mihi
dans une des villes de ce pays, où je locus in una urbium regionis hujus ut
puisse demeurer j car pourquoi votre ser.. h8ibitem ibi j cur enim manet servus tuus
viteur demeurera-t-iJ avec vous dans la in civitate regis tecum?
ville royale?6, Achis lui donna donc alqrs Sicéleg j 6\ Dedit itaque ei Achia- in die illa ;

et c'est ainsi que Sicéleg est venue aux Siceleg j propter quam causam facta est
rois de Juda, qui la possèdent encore au- Siceleg regum Juda usque in diem banc.
jourd 'hui. .

7. David demeura dans le pays des 7. Fuit autem numerus dierum quibl18
Philistins pendant quatre mois. habitavit David in regione Philisthino-- rum, quatuor mèn8Ïum.

8. Il faisait des incursions avec ses 8. Et ascendit David et viri ejus, et
hommes, ét pillait Gessuri, Gerzi et les agebant prredas de Gessuri, et de Gerzi,
Amalécites j car ces bourgs étaient autre- et de Amalecitis j hi enim pagi habita.-
fois habités dans la direction de Sur jus- bantur in terra antiquitus, euntibus Sur
qu'au pays d'Egypte. ' usque ad terram lEgypti., .

quando fnolàam... En eftet, Il étaIt dlMclle qu,fi exact est inconnu: elie était près de Bersabée
échappAt roùjours à un ennemi si pulssallt et si d'après Neh. XI, 28 (Aa. géogr., pl. vu). -

. acharné à sa poursuite: le vofià dono forcé de Facta... regum Juda. David transmit cette ville

se réfugIer auprès des Idolâtres, comme fi l'avait à ses héritIers, au pouvoir desquels elle demeura.
dit naguère à Saül, XXVI, 19. - AMit...ad Aohis: Trait llIiportant pour déterminer la date de com-
sans doute, après s'être assuré qu'fi serait bien posItion des deux premiers livres des Rois (voyez
accueilli. Grande dUlérence ~ntre cette seconde l'Introduètlon, p. 201). - Q'tatuor mensium.
arrivée à Geth, au mllleu d'une petite armée de Dans l'hébr. : des jours et quatre mois. Locution
braves, et la première, si humble et si désolée, qui doIt col:,respondre à un an et quatre mois,
XXI, 10 et as. - Vir (hébraYsme, pour : chacun) Of, Jud. xvu, 10, ete. Le passage XXIX, S suppose
et domus." Oe détafi prépare l'épisode du un séjour plus long que celui qui est assIgné par
chap, xxx. la Vuig, Oette période fut comme le début de la,

5-7, David demande et obtient la ville de 81- royauté de David: fi gouvernaIt la ville et les
céleg. - UrMum reglonis. Littéral. : des champs: alellrours, s'exerçaIt à la guerre (vers. 8 -12),
par opposition à la capitale (oivltate rl!gls). - grossissait son armée (I Par, XII, 1-7, 20-26),
Our enim manet...' Motif apparent de la re- envoyaIt des présents (xxx, 26-31), etc. : le rout
quête: la crainte de gêner Achls en résidant à la façon d'un roi,
auprès de lui. Mals, en réalité, c'est David qui 8-12. De Slcéleg, David envahit et ravage le
se trouvait personnellement gêné: ailleurs, Il territoire des ennemis d'Israël. - Gessuri. La

scralt plus Ii l'aIse et pourrait diriger à son gré Bible sIgnale deux peuplades de ce nem : l'un!'
les mouvements dl' sa troupe. - Siceleg, ville en Syrie, II Reg. xv, 8; l'autre dans le Tolsl-
du Nègeb, assignée successivement à Juda, Jos. nage des Amalécites et au ~ud des Phlllstins,Jos.
xv, 31, et à Siméon, Jos. XIX, 5; les Philistins xm, 2. n s'agIt évidemment Ici de œs derniers.
l'avalc~ reprise aux Hébreux. Son emlllacement - Glrzi. Trlpu inconnue, qui devait habl\A!r les

14* .'
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9. Et percutieoat David omnerti tel;:- 9. Et il ravageait tdutëla ~ontrée, et
ram., néC relinquebat vivénténi mutn ét il ne laissait en vie ni homme ni femme;
tn?lierem; tollensque oves,etbovés, et et après qu'il avait enlevé les brebis, les
asmos, lit camélosj et vestes, reverteba- bœufs, les ânes, les chameaux et llls vê-
tuf, et veniebat ad Achis. tetnents, il revenait trouver Achis.

10. Dicebat autem ei Achis ~ ln quem 10: Et lorsqu'Achis lui disait: Contre
irruisti ~o.die?RespondebatDavid :.qon- qui a;vez-vo,:s fr:m:.t u~e incu!sion aujour:
tra mendlem Judre, et coll~ta mend!em d'hI11? DaVId lUI repondalt : Vecrs l~Jerameél, et contra $eridiem Cern. - 1 partie meridionàfe de Juda, vers.1e midi

de Jerameel et le midi de Céni.
11. Virumet mulierem nQnvivificabat 11. David ne laissait en vie ni homme

David, nec adducebât in Geth, dicens: tiï'.ferhme, et il n'en amenait pas un à
Nil ,forte loquantnr àdverSl1m nos. Hœc Gllth; de peur, disait-il, que cef! gens-là
iecit "David, et hoc erlit decretum m~ ne parient contre nous. C'est ainsi que
o~nibus .d!eb~s quibus habita vit in J,"~. Da,:id se col:Iduisait.; et'c'est, ce qu'il
glone Phihsthinorl1m. avàIt coutume (le faIre pendant tout .le

" temps qu'il demem.a parmi les Philis-
tins. ,

12. Crediditergo Achis David j dicens: 12. Àchis se fiait donc tout à fait à
Multa mala operatus est contra populuin Dltvid, et il disait en lui-même: Il a
Buum Israel; erit' igitur tnihi t;ervus faittle gratidsmaux à Israël son peuple;
sempiternus.. c'est poutquoi il demeurera toujours at-

taché à inon sefvice.

CHAPITRE XXVIII

1. Factum est àutem in diebus illis, ( 1. ~n ce temps-là les Philistins ras-
congrega.verunt Philisthiim agmitia SUit semb1.erent leurs trO!lpéS, et se prépa-
ut prrepararentur ad bellum contra Israel. IJèren"tà combattre contre Israël. Alors
Dixitque Achis ad David: Sciens n}l~c Achis dit à David: Sachez bien que- je"
scito quoniam mecum egredieris in (jâ- VOllS niêtierai àvecmoi à la guerré, yons
stris i tu èt viti tui. et 1(OS geI)s.

2. Dixitque David- ad Achis: Nll~c 2. David lulrepondit : Vous Saure4
8cies qu~ factul'us est s~rVu8 tÛllS. ~t m~intenantc~ que fera votre serviteut:
- '.

,
m@mes parages; el1~ n'est pàs èltée ailleurs. -"'- de SéS expéditions, et lui présehter sa part du
AmaleoUi,,: œux qui avaleut échappé à la guerre butin. - JeramB8l : famille Is~éllte, ainsi
sainte, xv, 8. - Hi enim pagi... Ligne un peu nommée d'après son fondateur, àrriè~-petlt-llls
obscure dans le texte. On traduit d'ordinaire: de Juda. Cf. 1 Par. II, 9, 25. Cent : .les Clnéeus
Car ces nations habitaient depuIs longtemps le aIllés d~s Hébreux. Cf. xv, 6; xxx, 29. DavId
pàys situé dans la directIon de Sur (euntilJm feignalt donc d'être en lutte perpétuelle aveC
Sur; voyez la note de xv, 1, et .l'At!. géogr., sës cOmpatriotes du leurs amIs. De là cette ré-
pL v). - Neo ,.eUMuebat 11îventem. Dl\)u lui- Ilexlon d'Achls : MuUGmalà...; dans l'hébr. :
même avait ordonné l'extirpation des Amalé- il s'est mis en très mauvaIse odeur auprès de
clt(;s (cf. xv, Il; Ex. xvtt, 14); les deux autres son péuple (c.-.à-d; ;îl ,,'est rendu odleux).
peuples « étaleht descendus des Chananéens, et 2. Les Philistins foht des préparatifs de guerrec'èst ce qui nous fournit un\) raIsou solide pour f,ontre les Hébreux. XXVIII, \-4. ~
lustiller David de là guerre qu'il leur lIt de sort CIIAP. XX...IIt. - 1-2. David est obligé de se
autorité. Les Chananéens étalent dévoués à l'ana- joindre Ii l'armée des Philistins. - ln diebus
thème, cn pouvait les poursuivre partout]) iiris : durant le séjour de David à Slcéleg. '-
(Calmet, h. !.). Voyez Jos. XI, 15, et le com. Oongregavemnt... agmina : non plus pour de
mentalre. - Tollens... oves...: la rlc~Se de ces simples razzias (cf. XXIII, 1). mals pour une
tribus consIstait surtout en bétail, comme œlle guerre proprement dlte et décIsive; les deux
des Bédotilns contemporains. 4I Nous trave~mes, peuples en viendront auX mains. - Soiens nunc
dit un voyageur anglais, crnq grandS campe- "oito... Ordre énergique, auquel David ne pou-
ments arabes; éhaque versant de la collinE! et valt alors résister, car sa situatIon 1!talt trop
chaque vallée étalent remplls de milliers de br(J- délicate; Il fait une réponse ambiguë, calqués
bIs, de chèvres, de bœufs, d'ânes, de chameaux. jj sur les paroles d'Achls (nunC s6ÏI"s..; ) LaProvl-
- Venicbat ad Achis :.. ~ur luI rendre compte dehœ le tl~ra de cet embarras, XXIX, 3 et Ss.-
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Et moi; lui dit Achis 1 j& vous confi&rai
toujours la garde de mapersonrie.

3. Or Samuel était mort; to1lt Israël
l'avait pleuré, et il avait été enterré dans
la ville de Ramatha, où il était né. Et
Saül avait chassé leS' magiciens et les
deVjns de son royaume. "

4. LèS Philistinss'éœnt donc assem" . 4.. Congregatiqu~ sunt Philisthiim, et
blés, yinrent camper à Sunam. Saül, de venerùnt, ~tcastrametati sunt in .Sunam.
~on côté, assembla toutes les troupes CongregaVlt autem et Saul umversuln
d'Israël, et vint à Gelboé. Israel, et venit in Gelboe.

5. Et ayant vu l'armée dèS PhilIStins, '. 5. Et vidit Saut casu'a Philisthii~1 êt
il. fut frappé de crainte, et l'angoisse le timuit, et expavit cor ejus nimis.
saisit jusqu'au fond du cœur.

6. .Il consulta le Seigneur j mais le 6. Consuluitque Dominum; et non
Seigneur ne Jui répondit ni p&r les respondit ci, neque per somnia,. neque
songes, ni par les prêtres, ni par les per sacerdotes, nequeper prophetas.
prophètes.

7. Alors Saül dit à ses officiers: Cher- 7. Dixitque Saul servis suis: Quœrite
chez - moi une femme qui ait un esprit mihi mulierem habentem pythonem j et
de python; j'irai la trouver, et je saurai vadamad eam, et scisci'tabor per illam.
par elle ce qui doit nous arri'/ier. SElS ~er" Et dixerunt servi ejus ad eum : Est mu-
viteurs lui dirent: Il y a à Endor une lier pythonem habens in Endor.
femme qui a l'esprit de python. .

8, Saül se déguisa donc, prit d'autres 8. Mutavit ergo'habitutn suum, vesti.
vêtements, et s'en alla accompagné de tusque est aliis vestimentis, e1; abiit
deux hommes seulement. Ils vinrent la ipse, et duo viri cum eo,veneruntque ad
nuit chez cette femme, et il lu( dit: mulierem nocte, et ait illi : Divina mihi
Découvrez-moi [avenir par l'esprit de in pythone, et suscita mihi quem dixero
python, et évoquez-moi celui que je tibi. -
vous dirai. .

9. Cette femme lui répondit :/ Vous 9. Et ait mulier ad euro: Ecce tu nosti
,savez tout ce qu'a f~it Saül, et co~~ent quanta fecerit ~aul., et. quomodo eraserit

- ,
Cmtodem caj)/,lts met". C.-~d. : chef de la garde laIt Immense en face d~ sIen. n volt que DIeu
royale. Marque d'une extrême confiance. n'est plus avec luI (oonsu/utt..., non responàit),

S.4,.Double transltlo~ pour préparer l'épisode e1; son ancIenne confiance a disparu. - Neque
suivant (5-~). - La premIère consiste en deux pt,. somnta... Le narrateur Indique les troIs
faite: l'un (s-) déjà signalé, xxv, 1, la mort et ,moyens par lesquij!s DIeu Be révélait habItuelle-
la sépulture de Samuel; l'autre (Sb)oltérétros- ment: les songes surnaturels (of. Num. XU, 6),
peotlvement, l'extirpation des sorCIers par Safi! l''urim de l'éphod (VUlg., pe,. sace,.àotes, o.-à-d.
Belon l'esprit de la loi. Magos; hébr. : '600~,les par l'intermédiaire du g1"and prêtre),les oracles
nécromanciens ; driolos : hébr., tà'6ntm, Il ceux transmIs par les prophètes (of. IX, 6; XXU, 5, etc.).
qui savent D; of. Deut. xvm, Il et l~ commen: Abl3thar àyant emporté l'éphod dans sa-fu1te,
taire. ~ La seconde transition, vers. 4, déorltla .xxw, 6, Safi! en avait fait lalreun autre, en
situation réciproque des deux armées ennemies. même temps qu'il instituait de son chef quelque
Sunam (hébr. : Sunem), aujourd'hui Solâm, SJ'3nd prêtre. - Multe,.em.,. pythonem (hébr. :

"SUI; la dernière pente du petit Harmon, en face ùne femme possédant un '6b; note du ters. 8).
du éarmel, entre Nazareth et Djénin. Ge/bot: Abandonné de DIeu, Safi! se livre de PIus en
cbatne de montagnes qui ferme, à rest; la plain~ plus à l'esprit mauvais. - Endor. Actuellement
d'Esdrelon ; aujourd'hui, Djéool-Foukouâ; mals Endour, misérable hameau situé au nord-est du
le vUlage de JelbÔn, situé au sommet de la. petit Hermon, sur le versant opposé au camp
IIIontagne, a conservé l'ancien nom (AU. grog,.., des PJ1l11stins.
pl. VII et xu). La bataille va donc se llvrer au 8.10. Les hésitations de la pythonisse. La nar-
cœur de la Palestine ois jordanienne, dans cette ration est vivante, dramatique. - Muta1ltt...
vaste pl~ine de Jezraël où les PhUlstins pour- habttum: pour n'être reconnu de personne. -
ront lancer avantageusement leurs ohars et leur Venerunt nocte. Voyage périlleux, qu'il n'était
cavalerie. pas possible de tenter en plein jour, si près dU

SoLa pythonisse d'Endor évoque Samuel SUr
] camp des Philistins. - Ju,.avtt Sail,!: voyant

l'ordre de SaüL XXVIII, 5-25. qu'il fallait un serment solennel pour rassurer

5.7. Ce qui détermina le roi à cet aéte sacrl- la pythonisse.
loge. - ViàU..., U,nuit... Le camp enne!11i ~é~: J.

. .',',
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magos et ariolos de terra; quare ergo jla exterminé les magiciens êtJes devins
insidiaris aI!Ïmre mere ut occidar? - de toltt _le pays; pourquoi donc me

. dressez "'vous un piège ponr me faire

mourir.
10. Et juravit eiSaul in Domino, di- 10. SaüNui jura par le Seigneur, et

cens : Vi vit Dominus! quia noneveniet lui dit: Vive le Seigneur, il ne vous ar-
tibi quidqu~m m~li pr{)pter hanc rem. rivera aucun mal pour cela.

11. Dixitque ei- mulier: 'Quem susci- Il. La femme luI dit : Qui voulez-vous
tabo tibi? Qui ait: SamueleIIi mihi sus- que je vous évoq~e? Il lui répondit: ,
cita. Faites-moi venir Samuel.

12. Cum autem vidisset mulier' Sa" 12. La femme ayant vu paraître Sa"
muelem, exclamavit voce magna et dixit muel, jeta un grand cri, et dit à Saül:
ad Saul: Quare împosuisti mihi? tu es Pourquoi m'avez-vous troIIipée? Car
enim Saul. ,vous êtes Saül.

13. Dixitque ei rex : Noli tiiiiere. Quid 13. Le roi lui dit : Ne craignez pas;
\'idisti? Et ait mulier ad Saul-: DeoB qu'avez-vous vu? J'ai vu, lui dit-elle,
vidi ascendentes de 'terra. un Dieu qui sortait de la terre.

14. Dixitque ei : Qualis est forma 14. Saül lui dit: Comment est-il fait?
ejus? Qure ait: Vir senex ascendit, et C'est, dit-elle, un vieillard couvert d'un
ipse amictus est pa]]io... Et intellexit, Saul manteau. Saül reconnut que c'était Sa-
quod Samuel' esset, etinclinavit se super muel, et il s'inclina le visage contre
faciem suam in terra, et adoravit. telTe et se prosterna.

15. Dixit autem Samuel ad Saul : 15. Samuel dit à Saül: Pourquoi
Quare inquietasti me ut suscitarer? Et m'avez - vous troublé, en me faisant
ait Saul : Coarctor nimis; siquidem Phi" veuir ici? Saül Jui-répondit : Je suis

.. listhüm pugnant advérsum me, et Deus dans une grande détresse; car les Phi-
recessita me, et exaudire me lloluit; ne. listinsme font la guerre, et Dieu s'est
que în manu proppetaruin., neque per - .etiré de moi. Il n'a pa-s voulu me ré-
somnia; voca vi ergo te ut ostenderes pondre, ni par les prophètes, ni par les
mihi quid faciam. songes; c'es~ pourquoi je vous ai fait

venir, afin que vous m~appreuiez ce que
je dois faire.

16. Et ait Samuel: Quid interrogas 16. Samuel lui dit: Pourquoi vous
me, cum Dominus recésserit a te, et adress~z-vous à moi, puisque le Seigneur
transierit ad remulum tuum? vous aaballdonné, et qu'il est passé vers

, votre rival? .
17. Faciet enim tibi Dominus sicùt 17. Car le Seigneur vous traitera

locutus est in manu mea, et scindet ~~- com~e je vous l'ai dit de sa part; il
f?nu~ tuum de ~anu tua, et dabit illud / déc.hirera votre royaume d'entre vos
prOXimo tuo DavId, mams, pour le donner à un autre, à

David,
18. quia non obedistivoci Domini, 18. parce'que vous n'avez pas obéi à

n~ue feci.sti iram furorœ ej!1B in Ama- la voi" qu Seigneur, et que vous n'avez -'

11-14. L'apparItIOn; - Sam~!em... 6Uscita. 248.251. - Tu 68 Suu!. La sorcIère reconnaft
Saül, dans son angoIsse, comptaIt sur l'Interven- ma11)tenant le roI, grâce à l'état de claire - vue
tlon du saInt prophète qui l'avaIt longtemps aimé. où elle avaIt été plongée au moIllent de l'appa-
- Oum... vidisset... Le récit tout entier (of. vers. rltlon. - Q;uid orldisti 1 Le 'prophète n'était pas
12, 15, 16, 20) suppose la reallt'! de l'apparition. - visIble pour Saül; de là les deux questions que
Le livre de l'Ecclésiastique (XLVI, 23), la tradl- celui-ci pose coup sur coup pour savoir s'II était
tlon JuIve et un nombre considérable d'~crlvalns vraiment en présence de Samuel. - D60S tlidi.
catholiques soit ancIens, soit modern(s, affirment Le mot 'élohim a Ici le sens d'être surnaturel,
aussI qu'elle eut lieu vérItablement. Mals par qui surhumnln. Josèphe: quelqu'un d'une force
fut-elle opérée? DIvers auteurs, surtout dnns divine. - Amictus pallio (hébr.; m.'i!) :Ie
'l'antIquité, l'out attrIbuée au démon; on admet vêtement habituel de Samuel. Cf. xv, 21.
très communément aujourd'hui qu'elle fut l'œu- 15-20. Le prophète nnnonce au roI sa fntale
vre de DIeu lui-même, quI envoya le prophète destinée. - Quid interrogas... (vers 16)? SI
acheverla prédiction terrible qu'lI avaIt autre- Dieu montraIt ouvertement qu'II ne voulnlt rIen
fo!s coI11menooe contre Saül, xv, 23et 8S. Voyez faire pour S!lÜI, que pouvaIt un sImple serviteur
Hllmu:olauer,Oon~men!, (n libr. S-,muelis, pp. lijj DIeu? -: Transiel'il ad ",'nu!um... Hébr. :
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pas exécuté l'arrêt dé sa colère ~°!ltre 1~? i iQcirc.° ~uod pateris fecit tibi Do.
Amalec : c'est pour cela que le SoJgneur . mInUS no dIe.
vous envoie aujourd'hui ce que voussouffrez. .

19. Le Seigneur livrera aussi Israël 19. Et dabit DQminus etiam Israel
avec vous entre les mains des Philistins; tecum in minus.Philisthiim, cras autem
demain vous serez avec moi, vous ,et vos tu et filii tui Jl1ecum eritis, sed et castra
fils j et le Seigneur abandonnera aux Phi- Israel tradet Dominus in manus Phili-
)istins le camp même d'Israël. sthiim.

20. Saül tomba aussitôt, et demeura 20. Stati!llque saul cecidit porrectus
étendu à terre j car les paroles de in terr~m j extimuerat enim verba Sa.
samuell'avaieitt épouvanté, et les forces muelis, et robur non erat in eo quia non
lui manquaient, parce qu'il n'avait pas <:<Jmederat panem tota die illa.
mangé de tout ce jour-là.

21. La magicienne s'approcha de Saül 21. Ingressa est itaque mulier illa ad
qui était très effrayé, et elle lui dit: Saul, conturbatus enim erat valde, di-
Vous voyez 'que votre servante vous a xitque ad eum.: Ecce obedivit ancilla
obéi, que j'ai exposé ma vie pour vous, tua voci tuœ, et posui animam meam in
et que je me suis rendue à ce que vous manu ~ea, et audivi sermones tuosavezdésiréde,moi. ' quoslocutusesadmej

22. Ecoutez donc aussi maintenant 22. nunc igitur audi et tu vocero an-
votre servante, ~t souffrez ~ue je vous cillœ tuœ, et ponal;n coram te buccellam
serve un peu de pain, afin qu'ayant panist ut comedens collvalescas, et pos.
~angé vous repreniez vos forces, et que sis iter agere. .

vous puissiez vous mettre en chemin.
23. Il refusa, et dit: Je ne mangerai 23. Qui renuit,et ait: Non comedam.

pas. Mais ses serviteurs et cette femme Cgegerunt autem euro servIsui et muliel',
le contraignirent de manger j et s'étant ét tandem, audita voce eorum, surrexit
enfin rendu à leurs prières, il se leva de de terra, et sedit sûper lectum.
terre, et s'assit sur le lit. / '

24. Or cette femme avait dans sa 24. Mulier al1te~ illa habebat vitulum
maison un veau gras, qu'elle alla tuer pascualem in domo, et festinavit et oc-
aussitôt; elle prit de la farine, la pétrit, cidit eum; tollinsque farinam miscuit
et elle en fit des pains sans levain, ea~ et coxit azyma,

25. qu'elle servit devant Saül et Bès 25. et posuit aute Saul et ante servos
serviteurs. Après qu'ils eurent ~angé, ejus. Qui, cu~ comedissent, surrexerunt,
ils s'en allèrent, et marchèrent toute la et amb~laverunt per tota~ noctem illam.
nuit. \

.

1. Toutes lèS troupes des Philistins 1, Congregata sunt ergo Philisthiim
s'assemblèrent donc à Aphec, et Israël universa agmina in Aphec j sed et Israc,J
vi~t camper près (le la fontaine de Jez- ?astrametatus est super fonte~ qu~ erat
rael. ' Iii Jezrael. -'

,~ !

.
Il.. devenu tAin ennemi. LXX: a passé à ton c'est nn argument u ad hominem 11 très per-
voisin, - Faciet enim... L'ltllclen oracle, déve- suaslt.- Vitulum pascualem. Hébr. : nn veau
loppé et commellté. La nation elle-même sera en- gras. Le repas est rapidement Improvisé à la ta-
globée d~ns le châtiment du roi (ettam Israel, çon orientale. Ct. Gell. XVIll, 6 et ss.
vers. 19). - Mecum eritis : dans le séjour des
morts. ~out tut ré;tlisé à la lettre. - Statimque §II. - David va.inqueur des Am~looites; Saül

Saul... Effet produit soit par Yimpressioll mo. - défait par les Phùistins. XXIX, 1- XXXI, 1S.

raie (extimuerat), s.olt par Yépulsementphyslqne 1-' Les l'hillstills éloignent David de leur
(non comederat). ,camp. XXIX, 1 ~ 11.

- 21-25. La pythonisse prend soill de Saül. - CRAP. XXIX. - 1.2. Introduction et transi.

E,:ce obedivit... Paroles pathétiques (21b.22) pour tion. - Congregata sunt... Nous revenons il
obtenir du roi qu'il permette qu'on le soigne; xxVIu,l"et à une date légèrement antérieure à
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2. Et satrapa! qmdérnPhilisthiim in- .2.L\Js princes des Philistins,rnarchaient
cedebant in centuriis et millibus j David avec leurs bataillons de cent hommes et. autem et viri ejus erant in novissiino . de mille hommes; et David, accompagné

agmine Qum Achis. "4ès~s-gens, était à l'arrière-garde avec
AchlS..'

3. D~xerun~que; {>rincipes Phili~t~il!ll3. Alors }es princes ~e.s 'Phili~tin~dl-
ad AchIS : QuId SIbl vornj\t Hebrool lSti? refit à ACllS : Que font ICI ces Hebreux:?
Et ait Achis ad principes ,Philisthiim : 'Achis répondit aux princes des Philis-
Num ignoratis David., qui fuit servus tins: Ne conn&issez-vous pas David,

:~aull regis Israe~et est a,r~d IIi~ ~ul- qui a été8ervi~eur d~ Salil, roi d'Israël?
tIS dlebus vel anms, et nqn ruvem 11;1 eo Il est avec mOl depUIs plus d'un an, et
quidqu~m ex die qua tr&nsfugit ad me je n'ai rien trouve à 'redi,re en lui depuis
usque ad diem banc? le jo,ur où il s'est réfugié chez moi jus-

qu'à présent.
4. Irati sunt autem adversuseum prin- , 4. M&is les princes des Philistins s'irri-

cipes P,hilisthiim, et dixerunt ei : Rl\ver- tèrent contre 111Ï, et lui dirent: Que cet
tatur Vif i~te, et sedeati!l Jooosuo in homme-là s'en retoUl.ne, qu'il demem'e
quo constituisti eum,et non descenda~ au lieu 04 vousl'!tvez mis, et qu'il ne se
nobiscllm in prjeliuUl, ne fiat nobis trouve point {J,vec nous à .la bataille, de
aàversarius Qum prreliari cœperimU!!; peur qu'il ne se tourne contre nous quâhd
quo~odo enim aliter poterit placaredo- nous aurollscommencé à combattre. Car
ItIinum.suuIn niai in capitibus nostris? coinm~nt pourr!l-t-il apaiser &utrement

-. '. . . son maitr~ que par n,otre sang:?
- 5. Nonne lste est DaVId CUI çantabant 5. N'est-ce pas la ce DavId, &uqtlel!
in choris, dicentes : Percussit Saul in on chantait en ch(JJUI's: Saül en a tilli
riiillibus suis,. et David in decem milli- mille, et David dix mille?
bus suis? "

,6. Vocavit ergo Ac~is David, et_ait 6. Achis appela donc David,- et lui
ei: VivitDominus1 quiarectus'estu,et dit :-Jevous jure par le Seigneur qu'à '.

bonus in conspeptu meo jet exit ilS tHUg mes yeux vous êtes droit et bO!l, et que
et introitus tHUg mecum est in castris j j'approuve toutes vos déml11'ches dans
et non inveui in te quidquammàli ex die moncilmp; je n'ai rien trouvé de mau-
qqa venisti ad me Raque in diem h&nè; vais en vous, depuis le jour où vous ~tes
sed satrapis non places, venu aupres de moi jusqu'à maintenant;

mais vous n'agréez pas aux princes; ,

7. Revertere ergo, et vade in pace,èt7. Retournez-vous-en donc, et 'allez
non offendas oculos ~atraparum Phili~ en paix; afin que vous lIe blessiez pointsthiim. les yeux des princes des Philistins. '

~: 6D~x!tque I?av.ïd a~ ~?his : Quid .8. David dit à Achis : Qu'~i-jê do~c
emmfecI, etqu~d ruvemsti ru meservQ faIt, et qu'avez-vous trouve en mOl,

ct~o, & die qua fui ,incbnsp~ct~ tuo u~ue :ot~ servit~i1r,. depnis}e, te~pij ~!1 j'ai

u~ 4. Le$ belligérants Ji'ont plis encore pris en UIl pareil moment. - Aohis prend chaude-
leurs vosltlons dêflnltlves; les Philistins sont ac- ment, ~als el! vain, la défense de son amI,
ttiellem~ntcampés à Aphec, cité d'Issachar, près TOrs. 8. L'exp~sslonmuUis diebus ve! annis
de Jezraël (bien distincte de la locaUM du équivaut simplement à Il longtemps !J. - Rever-
lliêmenom qui a été ",entlonnée IV, 1): les Hé- tatUr... Ils ne veulent de David à aucun prix :

- breux, super fontem... in Jezrae!, probablement ne fiat..., la meilleure des raisons. - Risi in
l'AIn Djaloud d'où Gédéon s'était êlanooCOIltre IJtJpittbUs. Dans l'hébr. : si ce n'est avec la tête '
les Madianites, Jud. VII, 1 et ss. (voyez les notes de ces hommeS: c. -à-do la tête de nos propres
et l'At!. géogr., pl. Vil, XII). Jezraëlou ZéraIn soldats, - Out cantabant. Voyez XVUI, 6-8;
ôtait dans nne sltnation très forte. - EtsatrapiS." .' ~ 11. et l'explication.
Les sarni'm doJit Il a été souveJit question dalls 8-11. Achls -annonce à David que 1es satrapes
l'histoire des Juges. - lnceàebant. ~onsrem~n- exigent son départ Immédiat. - Vi1Jit Domtnus
Wns encore aU delà du vera. 1: les Phllistihs (hébr. : Y'hovah). O'~st vralsemblablellient pour
sont en màrche et se dirigent sur Aphec. - Uen- mieux: convaincre David de sa slncéri~, que le
turit1', mtUibus : c'étaient les divisions alors roi philistin jure ainsi par le Dieu d'Israël. -

-
généralement en usage dans les armées. ErltUs... et tntroitus : c.-à-d. toutes ses démar-

3-6. Défiance des satrapes à l'égard de David. cnes. S'il ne dépendait que d'Acbls, David seraIt- Qutà stbt volt/nt...' Défiance fort légitime Ion collipagnon perpétuel dan~ cette campagne.
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parudevl\ntvous jusqu'à. ~e jour, P?ur in dieU!, ~an.c, utno~',:"enia;me~ pugnemm'interdire d'aller avec ,:ou!l,et deco~- contra lllmlCOS domllll mel regls? .

battre contre les ennemIs de mon seI-
gneur le roi ? '.

9. Achisrépondità David: llest vraI 9. Respondens autem Achis lociItus
que pour moi je vous estime comme ;ùn :lJst David.: SCio quia bonus es tu in
ange de Dieu, mais les princes des Phi- âculis roeis, siéutangelus Dei; sed prino
listing ont dit: Il n'ira pas avec nous cipe!l Philistliinorum dixerunt : Non
au combat. ascendetnobiscum in prrelium.

10. C'est poUl'q~oi tenez-vous prêts 10. Igitur consurge malle, tu, et servi
dès le matin, :vous et les serviteurs de domini tui'qui venerunt tecum; et Qum
'votre maître qùi Sont venus avec vous; de nocte surrexeritis;et cœperit diluce-
levez - vous la nuit, et partez .dès que le Bcei'e; pergite.
jour commencera il. paraître. " ,

11. Ainsi David se leva avec ses gens 11. Surrexit 'itaque!Je nocte David,
pelldant la nuit, pour partir dès le îpse et viri ejus, ut proficisceloèritur malle,
matin, et pour retourner au pays des et reverterentur ad terram Philisthiim;
Philistins; et les Philistins montèrent Philisthii~ autem ~scenderuntin Jezrael.
à Jezloaël.

"

CHAPITRE XXX

1. Lorsque David arriva le troisième .1. Oumqlle veniesent David et viri
jour il. Siçéleg avec ses hommes, les Ama- 'ejuSill S~celegdie tert~a,' Amaleéitre Im-
iééites avaient fait une.incursion du sud petum fecerant ex parteaustrali ÎnSice-
àSicéleg., l'avaient prise) et y avaient leg, et percusserant Siceleg, et succen~
mis le Îeu. . derant eam i'i?ni; .

2. Ils en avaient emmené les femmes 2. et captIvas dn-'Cerant muherès ex:
captives, et toU8 lesautre8, depuis le eà, a miuimo usque ad magnum; et non
plus petit jusqu'au plus grand. Ils n'a- interfecerant quernquam, sed secum dll-
vaient tué personne; mais ils avaient xerant; et pergebant itinere SilO.
tout emmené avec eux, et ils s'en re- .
tolq'naient. '

3. David et ses gens étant arrirés à 3. Oum ergo venissent Da~d et Viri
"Sicéleg, et ayant trouv~ la ville b!ftlée", ejus ad ciV.ita~em, et inv~uissent ea;m

et leurs femmes, leurs fils et leurs filles sucèensam 19l1lj et uxores suas, et ;fihos
emmenés c!lptifs, SilOS et filias ductas esse captivas,

"4.-commencèrent tous à crier et à 4. levaverunt David et poplilus qui
pleurer jusqu'à ce que leurs lal'mes ei'at CUIn eo voces suas, et planxerunt
"fussent épuisées. . donec ~fioer6llt in ei!l l~l'ymœL

-. .
~ QuttJ,../ecC (veri. 8)1 ~tonnement et regreta tértCa.. à partir du moment où Dal1d -âvalt
sImUlés" pour ne p88 excIter les soupçons du roi; quitté l'armée philistine; 'II n'étaltdonc pas allé
D\als DavId dut bénir~leu de toute son âme d'é. jusqu'à Aphec, car Il aurait D\ls un temps plus
"happer ainsi à une situation très fausse. A coup considérable pour revenir à Sicéleg. -lmpl!tum, sfir, Il aurait trouvé luI-même quelque expédient, fecerunt .. profitant de l'~bsenee des hommes de

pour/ne pas combattre ses frèteS, - SCtmt an. gùerre.,1Jt se vetigeant aInsi des razzias qu'ils
gl!lu8 DI!!. Nom très élogieux. Cf. il Reg. XIV, avalent eux-mêmes subies, xxvn; 8; ~ Ex partI!
11,20 ; XIX, 27. - Sl!rvt tJomint tut. "Voyez le au8tralt; hébr.: du NéglJb, c-ào-d. de l'extrême
vers. 4. Achls, à son tour, appelle les gens de sud de la PalestIne. - Non inter/ecerant.. lier.
David des «sel'Vfteurs de SaÜl D, afin de mieux sonne n'ayant opposé de résIstance.lud.iquer en peu de mots poUrquoll1s ne pou. ' 3-8. DavId, vivement attristé, consultA! le Sel-

vaient rester au camp des Phlllstlns. - Phtlt- gneur. - Volebat.., lapidare, On oubilalt, dans
8thitm ascendl!runt J'épIsode qui pl'écède s'était l'irrItatIon du premlertnstant, que DavId il'avalt
passé le long de la route (note du vers. 2), pas ét~ plus épargné que les autres (vers. 6).

2° La ville de Slcéleg est. sacI'Qgée par les et on rejetaIt sUr luI t6ute la responsabilité. -
Amalecltes pendant l'l1bsence de David; XXX; 1.8, Confortatus... in Dohttno .. sa fol et sâ piété iie

(;llAP. 4XX. - 1-2. Sac de la ville. - Dili l'ablludonuèrentjamais tlnrant lé cours de ~à. vjfi 1..
. '.
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5. Siquiàem et dure uxores David: 5. Les deux felllmes de David, Acht.
captivœ ductœ fuèrant, Achinoam Jez- noam de Jezraël, et Abigaïl; veuve de
raelites, et Abigail, uxor Nabal Carmeli. Nabal, de Carmel, avaient aussi été em-

menées captivefJ.
6. Et contristatusest David valde j vo- 6. David fut saisi d'une extrêmè af-

lebat enim euro populus lapidare, ,quia fliction j car le peuple vou1ait le lapider,
amara erat anima uniusc~jusque viri su- tous étant dans une doule\lr amère pour
per filiis suis et filiabus j oonfortaJus est ~voir perdu leurs fils et leurs filles. Mais
autem David in Domino Deo suo. il mit sa force dans le Seigneur son

Dieu.
7. Et ait ad Abiathar sacerdotero, 7. Et il dit au grand prêtre Abiathar"

.. filium Achimelech : Applica ad me fiJs d'Achimé.lech : Approchez de moi
ephod. Et applicavit Abiathar ephod ad l'éphod. Et Abiathar approcha l'éphod
Vavid. ' de David.

8. Et consuluit David Do~inum, di- 8. Et David con!ulta Je Seigneur, en
cens: Persequar latrllnculos hos, t\t llIi ,disant: PourslIivrai.je ces brigands,
comprehendam eos an non? Dixitque el et les atteindrai. je, 01Ii ou non? Le Sei-
Dominus : Persequere, absque dubio ~neur llIirépondit: PourslIivez-les; car
elIim compreht\ndes eos, et exQutie!! v9uS lès atteindrez certainement, t\t vous
prœdam. ,reprendrez le butin.

9. Abiit ergo David ipse et !!excenti 9, David marcha donc avec les si;\:
viri qui eranteum eo, et vent\runt usque cents hommes qlIi l'accompagnaient, et
ad torrentem Besorj et lassi quidam' ils vinrent jusqll'au torrent de Bésor, où

substiterunt. quelques-uns s'arrêtèrent, fatigués.
10. Perseeutus est autero David ipse 10. Et David poursuivit les Amalé.

et quadringenti viri j substiterant enim cites avec quatre cents hommes j car
ducenti, qlIi lassi transire non poterant deux cents s'étaient arrêtés, n'ayant ~u
torrentem Besor. passer le torrent de Bésor parce qu'ils

1 étaient las.
Il. Et invenerunt virum œgyptium in Il. Ils trouvèrE)nt dans la campagne

agro, et adduxerunt eum ad David, u~ Egyptien qu'ils amenèrent à David,
dederuntque ei panem ut comederet et et ils llIi donnèrent du pai!1 à manger ct
biberet aquam, . de l'eau à boire,

12. sed et fragmen massœ caricarum' 12. avec une partie d'une masse de
et duas ligaturas uvœ passœ. Quœ cum figues et deux gâteaux de raisins secs.
comedisset, reversus est spiritus ejus et L"Egyptien, ayant mangé, reprit ses es-
refocillatus est j non enim comede-rat prits et revint à lui j car il y avait déjà \
panem n~que biberat aquam tribus'die- trois jours et trois nuits qu'il. n'avait ni
bus et tribus noctibus. mangé de pain,_ni bu d'eau. ,

13. Dixit itaque ei David: Cujus es 13.. David lni dit: A qui es -tu? d'où
tu? vel unde? et quo pergis? Qui ait: viens-tu? et où vas-tu? Il lui répondit:
Puer œgyptius ego sum, servus viri ailla. Je snis un esclave égyptien, au service
lecitœ j dereliquit autem me dominus d'un Amalécite. Mon nJaître m'a laissé là,
meus, quia œgrotare cœpi nudiustertius. parce que je tombai malade avant. hier.

14. Siquidem nos erupimus ad austra. 14. Car nous avons fait une irruption
lem plagam Cerethi, et contra. J udam E)t vers lapa;,tie méridionale des Céréthiens,

DIeu non plus ne le délaissa pas dans catte clr- Invenerunt... in agro : évanoui, d'après le 'con-
constance (vers. 8). texte (reverBUS est sptritus; hébrarsme pltto.

, 3. David poursuit les AmaI~ltes et leur re. resque). ~ Cujus es tu? A son apparence exté-
prend tout le butin conquis. X~X, 9-20. rleure, on comprit que c'était un esclave. -

9-10. Débuts de la poursuite. -Le torrent de [)ereliqutt... me : trait barbare, si souvent re-
Besor n'est nommé qu'en cet endroit; on a con- nouvelé jusqu'à nous partout où i'esc!avage a
jecturé qu'Il pourrait bIen se confondre avec régné. - Cerethi : trIbu alliée des PhilistIns,
l'ouadi Esch-Scheria, au sud de Gaza. - Lassi et faisaut peut-être même 1'artle de ce peuplc
quidam. Avant de faire cette course rapide, (vers. 16: spoliiB... de P!!ili8thiim).. Cf. Ez. xxv,
David et ses gens avalent marché pendant en- 16; SOph.II, 4-7, - Ad merilUem Caleb: par
vlron sIx jours. Cf. vers. 1. conséquent au sud d'Hébron, Cf. Jos. Xïf, 13.

11-10. L'esclave égyptien et ses révelatlons.-



1 REG. XXX, 15,-21. 329
,

v'ers Juda et vers le mIdi de Caleb, et ad meridiem Caleb, et Siceleg succelldi
nous avons brûlé Sicéleg. mus igni.

15. David lm dit: POUl'l'as \ tQ Ille 15. Dixitque ei David: Potes me du-
guider vers cette troupe? L'Egyptieu cere ad cuneul;n istum? Qui ait : Jura
lui répondit: Jqrez-moi par le nom de mihi per Deum quodnon occidas me, et
Dieu, que vous ne me tuerez pas, et que non tradas me in manus domini mei, et
vous n~me livrerez pas entre les mains ~go ducam te ~d cuneum istum. Et ju-
de mon maître, et je 'vous conduirai vers ravit ei David.
cettetroupelEt Davip le lui jura.

16. L'Egyptien l'ayant donc conduit, 16. Qui oum duxisset èum, ecce illi
ils trouvérenj; les Amalécites étendus à discumbebant super faQiem universre
terre par toute la campagne, mangeant terrai, comedentes et bibentes, et quasi
et buvant, et faisant une grande fête, festum celebrantes diem pro cuncta
pour tout le butin et les dépouilles qu'ils pr~da et spoliis quai ceperant de terra
avaient pris sur les terres des Philistins Philisthiim et de terra Juda.
et de Juda.

17. David les battit depuis ce soir-là 17. Et percussit eos David a vespere
jusqu'au soir du lendemaIn, et ir'nes'en usque ad'vesperam alterins diei, et non
~chappa aucun, h.ürmis. quatre cents e:,li;sit ex eis quisqua!llJ nisi quadringenti
Jeunes hommes, qm mont~rent sur des V1l'l adolescentes, qm ascenderant came-
chameaux et s'enfuirent~ los et fugerant.

18. David recouvra donc tout ce que 18. Eruit ergo David omnia quai tule-
les Amalécites avaient pris, et il dé;. rantAmalecital, et duasuxoressuaseruit.
livra ses deux femmes.

19.Il ne leur manqua rien,. ni petit )9. Nec defuit quidquam a parvo
ni grand, ni fils, ni fille, ni butin, et usque ad magnum, tam de filiis quam
David ramena tout ~e qu'ils avaient de filiabus et de spoliis, et qualcumque
enlevé. rapuerant omnia reduxit David.

20; Il reprit tous les troupeaux d~ . 20. Et tulit universos greges et ar-
moutons et de bœufs, et les fit marcher menta, et minavit ante faciem suam'devant lui. Et'!'on disait: Voilà le butin dixernntque: Halc est pralda David. '

de David.
21. David rejoignit ensuit~ l!!s deux 21. Venit autem David ad ducentos

cents hommes, qui, étant las,. s'étaient viros qui lassi substiterant, nec sequi po-
arrête~ et n'.avaient p~ le suivre, et aux- ! !uerant David ,.-et res~dere eo.s jusserat

quels Il avaIt ordonne de demeurer sur m torrente Be~or j qm egressl sunt ob-

leborddutorreptdeBé~t)r. Ils vinrent au- viam David et populo qui eratcum eo.
" ,.

,-
16-20, - Les Amalécites attaqués àl'Impro-

1 réponse de DaVid, Vers. S8-24. Sa_fol attribue
vlste et battus complètement. - DiBcumbebant...: à Dieu la victoire; sa charité rejette la projet
en toute sécurité; et sans avoir pris la
motndre précaution. Cf. Gen. XIV, 15; Jud.
VII, 19 et ss., etc. - A tlespere aa tlespe-
ram. D'après l'hébr.: depuis l'aurore jus-
qu'au soir du lendematn. La nuit tntrer-
rompit le c~mbat. - Ascenaerant camelos.
Les Amalécites possédaient de nombreux
chameaux (cf.xv, 8; Jud. VII,12), et la
rapidité d'un bon dromadaire est prover-
biale (Atl. a'hist. nat., pl. LxxxIV,llg. 4,5).
- Neo dejuit... (vers. 19). Comp.le vers. 2.

Les pillards avalent espéré tirer un bon
parti de tous ces esclaves sur les marchés

. égyptiens ou autres. - 0<$0... pr<$da Da-
tIid. Buttn dont Il saura faire le plus noble
et le plus utile usage, vers. 21-81,

21-25. Le partage des dépouilles. -' Aa
ducentos... Voyez le vers. 9. - Respondens
( hébraïsme: prenant la parole )... 'Vir pes-
Blmus,.. Leur langage est Netn d'égoïsme Elt de

1méchancrlé. - Diœit... Davia. Pieuse et ferme
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~o\ccedens autem David ad populum, sa- devant de1ui, ~i de ceux qui l'accom-
lutavit eos pacifice.. pagnaient. David., s'approchant d'~ux, les

salua gracieusem~nt.
22. Respondensque omnis vir pessimus 22. Mais tous les hommes méchants et

et iniqùu& de virisqui ierant oum David, corrompus qui avaient. suivi David, com-
dixit : Quianoii venerunt nobiscum, non mencèrent à dire: Puisqu'ils ne Sont
dabimus eis quidquam de prreda qual;ll point veIiUsavec nous,pous ne leur don-
erui~us, sedsufficiat unicùique uxor sua' nèrons rien du bùtin que nous avons
et filü; quos cum. acceperi!lt, recedant. pris. Que chacun se contente de sa

fèmme et de ses enfants, et après cela
1 qu'il s'en aille.

23. Dixit autem David : Non sic faciEj- 23. Mais pavid leur dit: Ce n'est pas- tif!, ûatres mei, de his qure tradidit. ainsi, mes ûères, que vous devez dis-

nobis Dominus., et custodivit nos, et poser de ce que le Seigneur nous a mis
dedit latrunculosi qui el'uperant ad ver- entre les mains; c'est lui qui nous a c()n-
sum nos, inmanus nostras; servés, et qui a livré entre nos mains

ces brigands qui étaient venus nous piller.
24. Jlecaudiet 'lOS quisquam super. 24. Personne n'écoutera cette propo-

sermone hoc; requa enim pars erit de- sition. Car celui qui aura combattu et
scendentis ad prrelium et remanentis ad celui qui ser~ demeuré au bagage auront
sarcinas, et Similiter divident. la même part du butin, et ils parta-

geront également.
25. Et factilÎn 'est hoc ex die illa et 25. C'est ce qui s'est pratiqué dèpuis

deinceps constitutùm et prrefinitum, et ce t,emps-là, et il s'en est fait ensuite
quasi lex in Israel usque in diem hanc. une regle stable dans Israël, et comme

une loi qui dure encore aujourd'hui.
26. David, étant anivé à Sicéleg,

envoya une part du butin 3;ux &n-
ciens de Juda qui étaient ses proches,
en leur faisant dire: Recevez cette bé-
nédiction des dépouilles des ennemis du
Seigneur. ,

27. Il en envoya à ceux qui étaient à
Béthel, à ceuX; de Ramoth vers le midi,
à ceux de Jéther,

28. à ceux d'Aroër, de Séphamoth.
d'Esthâmo,

29: et de Rachal,àceux qui étaient
dans les villes deJ éraméel ~t dans les
villes de Céni,

30. à ceux; d'Ara~a, à ceux du lac
d'Asan,à ceuxd'Athach,

"

Jos. xiri;~)..qu1 fut contlrmée W Oétte appli- Cf. Jos.;x:v ,48 et l'explication. Cité des Ulonta-
cation nouvelle. gnes de Juda. - Moer; localit~ distincte des

26-30. David envoie aux notables de Juda des deux Aroi!r cisjordau1enn~s; peut-être dans
présents pris sur le butin. - Mtsit... sento- l'ouadi Arârah, au sud d'Hébron. - SePhamoth;
rlbus. Ii voulait par là les rem~rcier de l'appui au sud-est de Juda: c'est tout ce qu'on en sait,
qu'un çertai~ nQD1bre d'entre eux lui avaient - Sur Esthamo, voyez JOB. xv, 60; XXI, 24;

prêté pendant sa vie erran~.. et, depl~,.setes aujourd'hui Es-Semofta, à trois hellresau sud
rendre favorables pour l'avenir. - Bened,cttonem d'Hébron. - Raohal est inconnue et 1Dentionnée
(cf. xxv,27 et la note)...hostium Domlnt.Tout seuI~ment!ci. - Jerameel,... Gant, Comp. la note
ennemi d'Israi!l était 1'enneml de Jéhovah, DiéU- de XXVII, 10. - Arama. lformah dans l'hébr., .
roi de la nation sainte. - Bttliel; BéthuI de" l'antiqu& cité chananéennesignalée dès le livre
Jos. .XIX, 4; Bathuel deI P,ar.'IV, 30. Ville donnée. des ~ombres, XIV, 46 ; !~ Zépath actuelle, dont le
d'abord à Juda, pUis à Siméon, et située non nom rappelle celui qu'elle porta primitivement.
loin de ~,jcéleg et d'Horma (Atl.,géogr., pi. v et Cf. J08. XII, 14: xv, 30; XIX, 4. -ln la.". dsan.
vn).- Ramoth ad me"iàlem. Hébr.: Ram6r ilébr.: Kor-'ds'&n. L'Asan de Jos.xv,42, vrai-
fiu NI!gBb. Cf. Jos, XIX, 8. On la distinguait eemblablement. - Athaohn'a pas été identifiée.
ainsi de Ramoth.Galaad. -JBthe,'. Hl!br. : ~alt!r.
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2. Irrueruntqu~ Phtlisthüm Ul Saut et
ili filios ejus, et percusserunt Jonathan,
et Abinadab,et Melchisua, filios Saul.

i '3. Totumque pondus prœlii versum est
in Saul; etconsecuti BURt eum viTi sagit-
tarü, et vulneratus est vêhementer a
sagittariis. -

4. Alors Saül dit à son écuyer ~ Tirez 4. Dixitque Saul ad armigerum suum:
votre glaive et tuez-moi, de peurqqe ces Evagina gladiulp tuum, et percuteJrie.,
incircon~s ne m 'insult~nt a,vant de m'ôter ne forte veniant inci,cumcisi isti, et in-
}{j, vie: Mais l'écuyer ne v<)ulut pa,s, car terliciant meilludentes mihi. Et noluit
il était sa~éid'unecrainte violente. Saül a;migèr ejus; fuerat eIiim nimio tertoreprit donc son épée, et se jet~ dessus. '" perterritus. Arripuit itaque &ul ,gla-

dium, et irruit supereum.
5. Et son écuyer, voyant qu'il était 5, Quod oum vidisset a1imiger ejus, '

mort, se jetalui-lIlême sur san épée, et videlicet quod mortuus' esset Saul, irruit '
mourut avec)ui. etiam ipse super gladilim suum, et mor"-

.- tulle est cum 00.
6: Ainsi Saül mçurut en ce jour-là, et 6. Mortuus est ergo Saul, et tres filil

ave!J lui trois de ses fils, son écuyer, et ejus, et arwiger illius, et universi .iti
tousses gens. ejus indie illa pariter, - .

7. Or les Israélites qui étaient au delà 7. Videntesautemyiri Israel qui erant
de la vallée, et au delà du Jourdain., trans vallem et trans Jordanem quod fu-
ayant appris la défaite de l'al~ée 4'ls- gissent vi,i israelitœ et quod mortuus
ra,ël, et la Illort de Saül et de ses esset Saul et filii eju~, reliqueru~t civi-
fils, abandonnèrent leurs villes et s'en- rotes suas, et fugerun,t; veneruntque
fuirent; et les' Philistins y vinrent;. et Philisthülll, et habitaverunt ibi..
s'y établirent. "

8. Le)endelJ)ain, 16$ PhilistiXlS vinrén,t ë 8. Facta autem die alterai :venerun-t
dépouiller lesë Illorts, et ils tr{),u'Vèren~ PhiljsthiiIn ut spoliarent interfectos, et

" :~, "" ,

4°Défalte desHéb~ux et mQrt de Sain s\lr [ même. - Mortuus,.. ~rgo... Le vers, 6 récaplt;\lle
IE)S monts Gelboé. XXXI, 1-1./ les cillil-premiers, e11 ajo\ltant \ln nO\lvea\l dé-

CHAP. XXXI. - 1. La défaIte, rapidement tall :~t univ~rsi vin ejus; sans doute la garderacontée. - fhilisthUm autcm... La narration royale, -
nO\lS ramène à XXIX, Il. 1 1. Double conséquence du désastre: les Hé.

.. 2-3. Mort des tr"ls fl1s de Sain; le J'ol est l\ll. br-eux eJfrayés abandonnent \lne partIe de le\lrB
m~me grièvement blessé. - P~r0U8seruntJor.a- ' villes et de 1e\lr territoIre; lesPhllistlÛs s'y éta.

than. Pauvre Jonatbas, quI expia aInsi le crime bUssent à leur place.
de son père 1 - Totumqu~ pondus... Belle ex- 5° Sépulture de Saül et de ses flls. XXXI,
pression. Hébt:.: et le combat pesa sur saül.:':- 8 -13.
Vuln~ratus;.. v~h~m~nt~r. D'après 1e texte: Il 8-10. Le cadavre du roI outragé par les PhI.
fut vIvement effrayé. Jistlns. - Di~ alt~ra. La bataille avaIt d1î se

4-6. Mort de Saül. - N~ forte veniant... La' PJ'olong()r jusqu'à la nuit. - Ut spoZ;ar~nt...

pensée 'que ses membres ~eront profanés par oos Triste cputume, qUe le christianisme n'a 'pas faIt
, Impur,; païens lui est II1US pénible que la mort diBparaltre sanspeine.=- Saul et... ftlio8 jace.
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Sam avec ses trois fils, étendus sur la
montagne de Gelboé.

9. Ils coupèrent la tête de Saül, et lui
enlevèrent ses armes i et ils envoyèrent

, des cour1:iers par tout le pays des Phi':
jjstms,pour publier cette nouvelle dans
le temple des idoles, et parmi les
peuples. -.

10. Et posuerunt armaejus in templQ 10. Puis îls mirent les armes de Saül
.Astaroth; corpns verd ejus suspenderunt d~ns le temple d' Ast~roth, et i~s pen--
III muro Bethsan. dIrent soh corps sur la muraille de

Bethsan.
11. Quod cum audissent habitatoré$ 11. Lorsque les habitants de Jabès dé

,Jabes-Galaad quœcumque fecerant Phi- Galaad eurent appris <10mment les Phi-
listhiim Saul,. listins a v,aient traité Saül,

12. sllrrexerunt omnes viri fortissimi, 12. tous les plus vaillants sortirent,
et ambulaverunt tota nocte, et tulei.unt marchèrent toute la nuit, et~ ayant en-
eadaver Saul et cadav!Jl'a filiorum ejus levé les corps de Saül et de ses fils du
de mm.o Bethsan, veneruntque J'abes- mm' de Be~hsan, ils revinrent 11 Jabef!
Galaad, et combusserunt ea ibi. de Galaad, où ils)es brt'1lèrent.

13. Et tnlerunt ossa eorum, et sepe- 13. Ils prirent leurs os et les enseVB-
lierunt in nemore Jabes, et jejunaverunt lirent dans le bois de Jabès; et ils jetî-
Beptem diebus, nèrent pend~n~ ~ept jours.

, /

tes : tableau pathétIque dans sa slmpllélté. - 11-13, Acte courageux et lilial des 'habitantS
Ut annuntiaretur. Hébr.: Z'basser ;expresslonqùl 'de Jabès. ~ JabeB- Galaad. Voy. XI, l, et PexplI..
correspond à Il evangelizare D, proclamer une catIon. On l'apercevait de Betbsân (At!. geogr., '
bonne nouvelle (LXX: EVCXYYEÀl~o.."E;). - Ar. pl. vu). - Surrexèrunt omneB...: désireux de
ma... in templo : el! guise de trophée: comme témoigner, par cet acte périlleux, la reconnais-
avait fait David pour les armes de Goliath. Sur sance qu'Ils conservaIent à Saül leur libérateur
ABtaroth, voyez la' note de vu, 3 et 4. _Le (chap. xI). - OombuBBerunt: contrairement à la
temple en question parait être celuI d'Accaron; coutume Israélite; mals Il étaIt prudent de dé-
cf. Hérod., l, 105. - Corpus BUspenàeriLnt...: et trulre au plus tôt les corps, de crainte que 1es
au~ les cadavres des fils du roI, d'après le Phlllstins ne vinssent les reprendre pour les pro-
vers; 13: près de la porte,sulvant II Reg. XXI, faner davantage. - In nemore... Hébr.: sous le
12, afin qu'Ils fussent Insultés de tous lcs pas- «tamarlsc D. Plus tard, II Reg. XXI, 12-14, David
sants. Nous apprenens alllcurs, 1 Par. x, 10, que transféra les cendréS de Saül et de Jonathns dans
ln tête de Saül avait été emportée dans le tem- leur tombeau de famille, à Gabaa. - Jejunave-
pic 010 Dagon. --, Bethsan: aujourd'hui Beïsân,ù runt septem...: grand deuil. Cf. II Rcg. l, 12 :
l'ett et;lu pIed du Gelboé, dans la vallée du Jour- IiI, 35.
dl\ln, sur la rive droIte (.itl. (Jéogr., pl. VII et Xli).


